
.~, ' ' f • 

' 

UNIVERSIDAD NACIONAL AUTONOMA DE MEXICO 

FACULTAD DE CIENCIAS POLITICAS Y SOCIALES 

TRAFICO TRANSFRONTERIZO DE SEÑAL PARA 

TELEVISION VIA SATEUTE ENTRE 

MEXICO Y ESTADOS UNIDOS 

Tesis que para la obtención del título 

de Licenciado en Relaciones Internacionales, 

presenta: 

MARIA LUISA PELAEZ SANCH EZ 

ASESOR 

DR. LEONEL PEREZNIETO CASTRO 

. 1 s ,, "l'I 
1 t.., 1...U r, 

FAL~A DE OilGEN 
' .,, 

MEXICO, D. F. ENERO 1989. 



UNAM – Dirección General de Bibliotecas Tesis 

Digitales Restricciones de uso  

  

DERECHOS RESERVADOS © PROHIBIDA 

SU REPRODUCCIÓN TOTAL O PARCIAL  

Todo el material contenido en esta tesis está 

protegido por la Ley Federal del Derecho de 

Autor (LFDA) de los Estados Unidos 

Mexicanos (México).  

El uso de imágenes, fragmentos de videos, y 

demás material que sea objeto de protección 

de los derechos de autor, será exclusivamente 

para fines educativos e informativos y deberá 

citar la fuente donde la obtuvo mencionando el 

autor o autores. Cualquier uso distinto como el 

lucro, reproducción, edición o modificación, 

será perseguido y sancionado por el respectivo 

titular de los Derechos de Autor.  

 



;::lTRODUCCION 

OBJETIVO DE Lh INVESTIGACION 

MARCO DE REFEREHCIA 

HIPOTESIS DE U INVESTIGACION 

EXPLICACION METODOLOGICJ', 

l. TRATADOS 

1. 1. DEFIHICH>N 

1.2. PRINCIPIOS 
PACTA SUNT SERVANDA 
RES IN'I'ER i\LIA ACTA 
EX CONSF'llSU ADVENIT VINICULUM 

1.3. CLASIFICACION 
RESPECTO AL FONDO 
RESPECTO AL Nt'iHERO DE PARTICIPANTES 

2 · M!BITO INTERNACIONAIJ DE LAS TELECOMUNICACIONES. 

2.1. ORGANIZACION DE LAS NACIONES JNIDAS (ONU) 

2.2. UNION IHTERNACIONAL DE TELECOMUNICACIONES (UIT) 
2.2.1. OBJETIVO 
2.2.2. ESTRUCTURA 

CONFERENCIA DE PLENIPOTENCIARIOS 
CONFERENCIAS ADMINISTRATIVAS 
CONSEJO DE AD!1INISTRACIOH 
ORGANOS PERMANENTES 

A) SECRETARIA GENERAL 
B) JUNTA INTERNACIONAL DE REGISTRO DE FRECUENCIAS 
C) COMITES CONSULTIVOS 

2.2.3. FINANZAS 
2. 2. 4. IDIOM.l\.S 
2.2.5. MEMBRECIA 
2.2.6. RELACIONES DE LA UIT CON LA ONU Y CON OTROS 

ORGANISMOS INTERNACIONALES 
2. 2. 7. ACUERDOS RATIFICADOS POR NF.XICO CON LA mm 

Y CON LA UIT. 

l 



3. ORGANIZl\CióN INTERNf,CIOtlAL DE TELECOMutlICACIO!lES VIA SA'l'l':LI'IE: 

3.1. INTRODUCCICJN 

3. 2. CREACI•~Hl DE INTELSAT 

3. 3. PRINCIPIOS Y OBJETIVOS DE INTELSAT 

3. 4. ESTRUCTUEA DE LA ORG;,!i I ZACI<!itr 
AS,\MBLEll. DE P.1\RTES 
REUNil!ltl DE SIG'.il,T;;Jl.IOS 
JUll'rA DE GOBEPJIADORf:ó; 

A) COHISI<!IN CONSULTIV1\ DE 7'.SU!ITOS Ti':CNICOS 
B) COHIS I<!lll CONSULTIVA DE PLAllIFICACICJN 
C) COHISIICJN EXAlHNADORA DE PRESUPUESTOS Y CUENTAS 
D) ORGA~IZACICJN DE REPRE3EllTA!ITES OPERl\CIO!ll\.LES 

ORGANO EJECUTIVO 

3.ó. HEHBRECIA 

3.7. ACUERDOS 
SERVICIOS DE TELECmfUtlICACIOC<ES 
FINAN~AS 
ARTIC'JLO XIV 

3.8. IDIOMAS 

3.9. RELACIONES CON LA ONU Y LA UIT 

3 .10. RATIFICACIOt! DE LOS ACUERDOS POR PARTE DE m:xICO 

4. TRAFICO TRANSFRONTERIZO DE SEHAL PARA TELEVISIICJN VIA SATELITE 
MtXICO/ESTADOS UNIDOS/M:E:XICO 

4.1. INTRODUCCIICJN 

4. 2. ANTECEDEN'l'ES DEL TRAFICO 

4. 3. TRAFICO MEDIAllTE LAS INSTAIJl.CIONES DE INTELSAT (WESTERN UNION) 

4.4. TRAFICO MEDIANTE I.J>.S INSTALACIONES DE GALAXY I. 

TRANFERENCIA DE SERVICIOS DEL SATtLITE DE LA 
WESTERN UNION AL SATELITE GAIAXY I. ENLACE DIRECTO 
QUE EVITA DOBLE SALTO DE LA SENAL Y LA PARTE 
IHTERHEDIARIA DE INTELSAT. 

2 



CONSTDF;R;'.l.CIOUES ACEP.CA DE PERJUJCiü'ó ECOHl.'J1!ICOS 

4. 5. LA COORDINACI<'lH 
PARTE DE EUA? 

5. CONCLUSIONES 

6. GLOSARIO 

7. BIBLIOGRAFIA 

DEFINI'l'IVA: SIGNIFic,; UH IHPULSO POR 

3 



IWfRODUCCIOlf 

Este estudio tiene por objeto el an!lisis, a partir del derecho 

internacional, el establecimiento de un TRAFICO 'I'.R.Z\NSFP.Ot!TERIZO 

DE SEHAL PARA TELEVISI~N VIA 

UNIDOS. 

SATELITE ENTRE MEXICO/ES1~DOS 

México es un pais rico en recursos naturales; sin embargo, si 

bien eJ. Estddo inexic~no se h2 prc~cupad·~ por inst~11rnr programas 

para un aprovechamiento adecuado, husta la fecha no existe una 

politica para el aprovechamiento de su esp<:tcio atmosférico, 

(como lo ha pretendido con los espacios terrestre y mai:itirno), 

patrimonio nacional q1.1e es necesario explotai: en beneficio de la 

ec~nomia nacional. 

El campo de las telecomunicaciones ofrece oportunidades 

económicas, politicas, sociales y tecnológicas de gran relevancia 

pa~a los objetivo9 nArinnAles y sit~a a n1.1estr0 pais en un lugar 

de vanguardia en un Area considerada como la de mayor desarrollo 

en el mundo. De ahi la necesidad de establecer planes y programas 

pa:c-a aprovechar debidamente la amplia gama de posibilidades qc1e, 

gracias a la tecnologia actual, ofrece el espacio atmosférico. 
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L:! ir:-.pla:--.taci6n el.:.: un tráf.i(:o tr:anstronter.izo de set\ales pa.ra 

·televisión via satélite resulta factible a través de la 

ratificación de un tratado bilateral entre México y Estados 

Unidos. 

En uné'I primera etapa, la conducción de senalos de televisión 

hacia Estados Ur1idos se efectuaba via microo11d2s (desde el 4 de 

junio de 1976); más tarde se suministró vla sat1Hite (a partir 

del lo. de m:r:/o de 1980). El trt\fico trc_nsfcont;--:>·~~.t;:o d~ sc.n:.:.l 

para televisión via satóli te entre México y Estados Unidos se 

infrc:t::sLruccura arrend.J.da por el 

sistema glob<'!l de teleco11:unicaciones Ill'l'ELS.".T (Organización 

Internacional de Telecomunicacion(~s Por Sat·~l i te, que es un2 

socied:·,J 

explob: 

intcrna~_onal -presta~or·a a~ se~vicios- que posee y 

s~tólitcs utiliz&do:; la niayorla de los paises 

del munC:.o para s 1
• co~1unicaciones inta~nacionales). 

Lás condiciones t.'..·.::nicas en qu·~ se realizaba la conducción de 

seP.ales eran doblemente dificíles, debido <t que INTELSAT, nacida 

como empresa multinacional intergubernamental, se creó a la luz 

de las necesidades de su momen~o concreto y presenta fallas de 

fondo a causa de su carácter monopólico. Por lo que enfrenta 

carencias en su capacidad de suministro de servicios en lo que 

toca al trafico internacional. 
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Esta falta dP inf~~~~t~~~Lucct técni.ca derivó - p~c~ la con~11·~~ló~ 

·de senales entre México y Estados Unidos - en el arrendamiento 

de infraestructur21 estadounidens"' que se converti6, 

administrativa y juridicamente, en instal2cioncs de Illl'ELSA'l'. A 

partir de este momento INTELSAT desempeM6 l'lnicamentc el papel de 

coordinadora del suministro del servicio. 

Ante la imposibilidad de obtener por parte de INTELSAT ciertos 

servicios, y a fin de. cubrir sus nc:cc;;:.:~:i.Ja.Ues de enlaces 

domésticos, regionales, transf~onterizos, Partes y signatarios 

(*), han bu~c;:i.c1Q scluciones practicas y rentables paru el 

suministro de los misu1os. Ejemplo de e.llo er..:, pa:ra enlaces 

dom~sticos, la implantación de. un sinnl'lmero de satelit0s 

satélites canaclíenscs: co.;no la familia de lo~;:, bn.~.ti lo:.;; sntólites 

[l_l]J::2S;.:\:. de Australia, y el Siste1;:<! Horelos. En cuanto a enlaces 

regionales, existe el sistc::1a PalapZt pc.ra suministro de 

servicios al archipiélago de Indonesia, pa I"'"'-· de la ASt:.A:·I, 

Papüa, Nueva Guinea y el norte de A'.1strulia; el sistema hXª1:hS..ilt. 

utilizado pcr los paises que forman la Orc:¡anizacion' Arabe de 

Comunicaciones Via Satélite (ASCO); Y por \!J.ltirno J:;uteJ.~~!:_, del 

cual se sirven 26 paises ª'" Europa. En lo que concierne a 

enlaces transfronterizos, citamos el caso del tráfico entre 

Estados Unidos y Canadá. 

(*) El significado de los términos que se seflalan mediante 
asterisco aparece en el glosario que se presenta al final de 
este trabajo. 
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Asi, Partes y Signatarios apalan a1 .11.cu~rdo 

·ellos ratificados y se apoyan en el articulo XIV (derechos y 

obligaciones de los miembros) inciso d) que ofrece la 

posibilidad dG estcbl1~ccr una coordinación antt:: INTELSJ\1., pare 

la utilización de instalaciones separadas de las de esta entidad, 

para el suminio;tro de servicios pt\bl icos ( ") int.:u:nad anales una 

vez demostrada la compatibilidad técnica y el no perjuicio 

económico de los enlaces requeridos, que 

proporcinar. 

IN'l'ELSA1' no pueda 

Por lo tanto, el tr~fico transfronterizo de senal de televisión 

via satclite se pretendia efectuar con la senal que se origina en 

México para que fuera conducida y .'.'..!i.l?_-;:_r:J_j:JL1Jc:l.ª-'-'. directamente en 

Estados Unidos y viceversa, mediante la utilización de satélites 

nacionales sin la participación de INTELSAT. 

cabe destacar la potencialidad que ofrece la utilización de 

enlaces de comunicación v!a sz:télit¿, a Hivei nacional con la 

consiguiente apertura de nuevas oportunidades de crecimiento en 

el area de las telecomunicaciones. 

La flexibilidad j ur idica que ofrece el articulo XIV inciso d) 

del Acuerdo de INTELSAT, permitirla a México y a Estados Unidos, 

solicitar utilización de instalaciones separadas de las de 
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IN~ELSAT en la prestación de servicios p~blicos internacionales, 

·procedimiento de coordinación que en nada afectarla el respeto a 

los compromisos internacionales firmados y ratificados por 

Héxico. 

OBJETIVO DE I~\ INVF:STIGACION 

Los obstáculo~; para el establecimiento de un trafico 

transfronterizo de senal via satélite para televisión entre 

México y Estados Unidos nunca han sido de carácter técnico ni 

econ6~ico, sino de ordr.2n adiiiinist.rati.vo y legal. 

Se busca en este trabajo demostrar que a pesar de la existencia 

de circunst•rncias favorables -t4;cnicas y juridicé,::-· el Estado 

mexicano no asume la responsabilidad de utilización y explotación 

del espacio atmos fcrico en la magni tucl que le es posible, en 

comparación con la explotación que de otros recursos hace en 

beneficio de su economia. 

MI PPJl.CTICA LABOR.l\.L: 'PUNTO DE PARTIDA DE ESTE TRABAJO 

Vivir en una era llena de tecnologias es una grata experiencia 

desde el momento que no solamente se aplican sino se viven. Saber 

que encendemos el televisor y aparece una imagen puede resultar 
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es mucho mAs excitante el sabQr co~o y 

·por qué llega a nuestro apara to receptor, y at~n m¡l>.s complementar 

este posible conocimiento técnico con la reglamentación jurldica 

que le permito, como es el caso de laE; cor:n1nicaciones vla 

satélite, atravezar el espacio para llegar a nuestros hogares. 

La selección del té:ma del prese:nt.e trabajo fué hecha par el 

conocimiento adquirido a través y gracias a mi exper-iencia 

laboral dentro dt'~ la Vicepresidencia. de F.x:p.-1n:::.;i6:i dG TELEVISA. 

Para desarrollar mi práctica laboral, fue preciso primero, 

entender que sen las comunicaciones via satélite, la 

potencialidad de utilización que ofrecen y más tarde fue 

necesario conocer su aplicación y la proyección de los beneficios 

econ6micos, 

proporcionar. 

que tales tecnologias bien aprovechadas pueden 

sea este trabajo un testimonio del conocimiento técnico y legal 

que tuve la oportunidad de conocer cuando P·"!rticipé en la 

negocación para la obtención del trdfico transfronterizo de senal 

de televisión via satélite entre México y Estados Unidos.' 

lamentablemente, la naturaleza en 1985 borró, a pesar de nuestra 

dolor, los vestigios escritos. 
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Si bien la técnica y la tecnologia encuentran facilment<::; 

respuestas prácticas y concretas a necesidades que dia con die>. 

dejan de ser retos para la humanidad, necesitan asimismo, estar 

acordes con el ámbito j ur ldico que les permita rea 1 izarse. 

Las comunicaciones vla satélite realmente son un fenómeno muy 

nuevo en nuestra vida, lo que impJ.ica un dóbi.l conocimiE~to de 

éstas pese a su incorporación en nuestro lemguaje. En este 

contexto, si siquic:·u c.:;r:icct-:rno.s las comunicacione.s es mucho 

más diflcil comprender su manejo legal y juridíco en relación a 

su desarrol1.o y a la prestación de servicios. 

Las Naciones Unidas buscan la utilización pacifica del espacio 

ultraterrestre, la Unión Internacionai de Te: comuncaciones 

impulsa el desarrollo de las telecomunicaciones. Sin embargo, es 

Estados Unidos a partir de 1960 gue empezó a buscar compartir el 

riesgo de la iiuplantación de comunicaciones via satélite, 

impulsando la creación de una empresa (INTELSAT) donde participan 

Estados soberanos en calidad de miembros y teóricamente todos se 

benefici:;.n de su particip~ción~ 

Sin embargo, ante la 

tecnológico, INTELSAT 

velocidad vertiginosa del avance 

se enfrenta al hecho de que las 

necesidades diarias -evidentes e irrefutables- relacionadas con 
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el suministro de nuevos servicios a nivel internacional, no 

"fueron previstas cuando se concibió la organización, la cual se 

rige por los lineamientos de un marco juridico rigido y 

limitativo. 

Debido a la falta de instalaciones que le facil i.ta>:an la 

prestación de nuevos servicios, con apoyo en el articulo ;.:rv d) 

de su Acuerdo, INTELSAT 

recomendación para el 

ha otorgado a varios grupos de paises su 

sumir1istro de servicios publicas 

internacionales via satélite, utilizando enlaces separados. 

Ante esta posibilidad y con el deseo de TELEVISA, asi como de la 

empresa SPAMISH INTERNATIOMAL NETWORK para el suministro de 

programación a s innuner·:J ele telev ident~':.< ª"' origen mexicano y 

latino, los intereses por real izar el trafico de s':.nales de 

televisión de y hacia Estados Unidos se fortalecieron, dando cono 

resultado el estudio de alternativas factibles para la 

implantación del tril.f ico requerido. 
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HIP<!lTESIS DE U\ INVEST!G~f'T'!'ti 

El Estado mexicano esta representado ante IN1'ELSAT por la 

Secretaria de Relaciones Exteriores (como Parte del Acuerdo) y la 

Secretaria de Comunicaciones y Transportes (como signatario del 

Acuerdo Operativo) , y sus correlativos en Estados Unidos son el 

Departamento dc Estado y la S::gmn1\j_n ic;:é:i:t:Lgn!e ,satel l,i t_~ ~9;:J?!JXc;_tjQD 

(COMSAT) para el Estado mexicano resulta factible lograr un 

acuerdo bilateral para tráfico transfronterizo de senal de 

televisión entre los dos paises, mediante infraestructura 

nacional, Dicho convenio no transgrede las disposiciones 

normativas de INTELSAT y no lesiona ni económica ni técnicamente, 

al citado sistema. 

La falta de voluntad politica demostrada por el Estado mexicano 

en cuanto al aprovechamien 1 óptimo del espacio atmosférico, se 

ve reflejada en la resistencia a la implantación de un trafico se 

sena! hacia y de Fstados Unidos, situación que desde 1976 se 

hubiera podido establC(;C~ y iJ. fultu dt! un dllento en las 

negociaciones no habia podido lograrse. 

Hasta hoy en d!a no hay nada definitivo, en 1990 se rciniciaráa 

la tramitación de una nueva coordinación para el establecimiento 

de este trafico y de no mantener firme el Estado mexicano la 
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convicción de dar impulso a la potencialidad de las 

·conunicacioncs via satélite, la recomendación de INTBLSAT puede 

resultar poco conveniente para los intereses de México. 

EXPLICACION HETODOLOGICA 

El tema que her.tos seleccionado no constituye una noved=.d en el 

campo de las telecomunicaciones aplicadas al uso del espacio 

ultraterrestre de México, pero pretende destacar las 

negociaciones que se realizaron para la obtención de un servicio 

impulsado por TELEVISA y SIN p.:n:a lR obtención do un tr,~fico 

transfonterizo de se~al via satélite. 

A partir del concepto de tratado existente en el derecho 

inb~rnacional, trataremos de entender el compromiso que implica 

su ratificación en la creación de derechos y obligaciones. 

Como segundo paso, desarrollarer..os las nociones relativas al 

émbito internacional en que se dPs~rrollan las 

telecomunicaciones, con 6nfasis en los organismos internacionales 

que se enc'1rgan de regularlas, los acuerdos que generan y las 

j erarquiaE• que prevalecen en dichos organismos, con el 

propósito de determinar la posición en que se encuentra México 

en y respecto a ellos. 

13 



Punto final, conocer las circ·..:.:i:::.~&tH..:iets en las que se realizah~ 

·el trafico transfronterizo de senal de televisión via satélite 

entre Néxico y Estados Unidos, y exponer las 1nodal idades de 

tráfico pretendidas mediante la infraestructura con que cuenta 

cada uno de ambos paises. 

Puesto que en este campo no existe mucha bibliografia, para 

desarrollar la investigación se ha recurrido a documentos y a 

publicaciones periódicas. 
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TR.l\TADOS 

l. TRATADOS 

El derecho internacional pl!lblico esta constituido por un 

conjunto de normils destinadas a reglam<'!ntar las relaciones 

entre sujetos internacionales. Asi, en tanto instituciones 

jur!dico-pollticas conformadas por una poblaci6n radicada en un 

territorio y que lnantienf::n un pod.Gr denominado sebera ni?.., les 

Estados soberanos son sujetos de derecho internacional. 

El derecho internaci.on;il tiE,ne como objetivo el logro de una 

convivencia racional y honesta de sus miembros. En este 

sentido, no es un ordenamiento fundado en un poder central 

superior, sino que se basa en la cooperi'lci6n y el coml!ln acuerdo 

de los sujetos jurldicos. 

Por su parte, la comunidad juridico-internacional es una 

entidad que se sustenta en la cooperaci6n y el comun acuerdo de 

los Estados, y sus normas resultan efectivas debido a la buena 

fe con que éstos 1!11ti.mo::: cu:::pl0;1 las obligaciones que contraen. 

Los sujetos del derecho internacional 

reglas de su comportamiento futuro, 

ocasiones mediante tratados. 

deciden entre si las 

1 en la mayoria de las 

Es importante destacar que el derecho internacional no 

prescribe forma determinada alguna para la conclusión de 
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TRATADOS 

tratados internacionales, ya que ésta queda a discreción de las 

·partes y se elige de comi'm acuerdo. 

Debido a la importancia de los tratados internacionales y su 

codificación, la Organización de las Naciones Unidas adoptó como 

resultado de la Conferencia de 'Vicnw la Convención sobro. el 

derecho de los Tratadoé; (23 de mayo de 1969). No obstante que 

cada articulo de dicha Convención n::; fundam•cntal para la 

definición y aplicación del concepto da tratado, ~nicamo11te 

abordar~ aquellos qua coz1sidcro m!s pertin011t0s p~ra el 

desarrollo de este trabajo. Al respecto, cabe aclarar que la 

Convención sólo contempla los tratados concertados entre Estados 

(art. l) 

1.1. DEFINICIC!JN 

El articulo 2 de la Convención de Viena determina que un 

tratado es un acuerdo internacional celebrado por escrito 

entre Estados y regido por el derecho internacional, ya conste 

en un instrumento ünico o en dos o mas instrumentos conexos y 

cualquiera que sea su denominación particular. 

Sin embargo, en el articulo 3 se estipula que si la Convención 

no se aplica a los acuerdos internacionales celebrados entre 

Estados y otros sujetos de derecho internacional, o entre esos 
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TRATADOS 

otros sujetos, ni a los acuerdos internacionales no celebrados 

por escrito, no afectará: 

a) el valor juridico de tales acuerdos; 

b) la aplicación a los mismos de cualquiera de las normas 

enunciadas en la convención a que estuvieran sometidos en 

virtud del derecho 

Convención; 

internacional, independientemente de la 

c) la aplicación de la Convención a las relaciones de los 

Estados entre si en virtud de acuerdos internacionales en 

los que fueren asimismo partes otros sujetos de derecho 

internacional. 

Respecto a los tratados que se constituyen dentro de las 

organizaciones internacionales, su aplicación se contempla el el 

articulo 5 de la Convención de Viena. 

De acuerdo con el derecho internacional, los derechos 

fundamenta?-es de los Estados son los que les corresponden en 

virtud de su calidad de sujetos del derecho internacional dentro 

de la comunidad internacional. 

Por su parte, el articulo 6 de la Convención determina que todo 

Estado tiene la capacidad de celebrar tratados, cuyo texto se 
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TRATADOS 

adoptara por consentimiento de todos los Estados participantes. 

Si se adopta en una conferencia internacional, debera ser por 

mayoria de dos tercios de los Estados presentes y votantes, a 

menos que éstos decidan otra cosa por igual mayoria (art.9). 

En el articulo 10 queda asentado que el texto del tratado sera 

definitivo por medio del procedimiento que en él se estipule con 

el consentimiento de los Estados participan~es, y si no existiera 

dicho procedimiento, sc:?:"a por medio de la firma, firma ad 

referendum o rubri~a. 

La manifestaci6n de consentimiento de un Estado para obligarse 

mediante un tratado se efectua por medio de la firma (art.12), el 

canje de instrumentos del tratado (art.13), la ratificaci6n, 

aceptaci6n, aprobaci6n (art.14), la adhesión (art.15) o alguna 

otra forma que se hubiere acordado para ello. 

Ratificación, acept8ci6n, aorobaci6n y adhesi6n, segun el caso, 

es el acto internacional por medio del cual un Estado hace 

constar en el ambito internacional su consentimiento eri obligarse 

mediante un tratado. 

Los instrumentos de rati f icaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o 

adhesi6n dan constancia del consentimiento de un Estado en 
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TRATADOS 

obligarse a un tratado cuando: a) se efectüa el canje de i';stos 

~ntre los Estados contratantes; b) cuando se realiza su depósito 

con el depositario; o c} cuando se lleva a cabo la notificación 

a los Estados participantes o al depositario, si asi se convino. 

El cambio de instrumentos se da en los tratados bilaterales, el 

depósito en los tratados colectivos. 

En el articulo 24 de la Convención se dispone que la entrada en 

vigor de un tratado ser;'\ de la forma y en la fecha en que dentro 

de él mismo esté estipulado Y /o que hayan acordado los Estados 

participantes. Si no existiera tal disposición, la vigencia puede 

comenzar cuando exista constancia del consentimiento de todos 

los Estados. Asimismo, cuando un Estado ha hecho manifiesto su 

consentimiento en fecha posterior a la fecha de entrada en rigor 

del tratado, la fecha con que se aplica dicho tratado es la que 

de acuerdo con el consentimiento del Estado, se tenga, a menos 

que el tratado disponga otra situación especifica. 

Por otra parte, las disposiciones de un tratado que reglamenten 

la autenticación de su texto se aplicaran desde el momento de la 

adopción del mismo. 

En el articulo 29 se establece que un tratado es obligatorio para 

cada una de las partes por lo que respecta a la totalidad de su 
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territorio, a menos que de él se desprenda una intención distinta 

'o se estipule de alguna otra forma. 

El articulo 31 1) de la Convención de Viena (Regla general de 

interpretación) dispone que "un tratado deberá interpretarse de 

buena fe conforme al sentido corriente que haya de atribuirse a 

los términos del tratado en el contexto de estos y teniendo en 

cuenta su objeto y fin''· Es totalmente apropiado "tomar el texto 

de un tratado como la expresión auténtica de la voluntad y las 

intenciones de las Partes", con preferencia a una interpretación 

propugnada por aquellos que dan primacia a los conceptos del 

objeto del tratado antes que al texto. 

En el articulo 31 3) la Convención de Viena también dispone 

que, juntamente con el contexto, habra de tenerse en cuenta: 

11 (a) Todo acuerdo ulterior entre las Partes acerca de la 

interpretación del tratado o de la aplicación de sus 

disposiciones; 

(b) Toda practica ulteriormente seguida en la aplicación del 

tratado por la cual conste el acuerdo de las Partes acerca 

de la interpretación del tratado; 

(e) Toda norma pertinente de derecho internacional aplicable en 

las relaciones entre las Partes". 

21 



TRATADOS 

Si bien no son concluyentes en cuanto a su sentido, las 

·interpretaciones de los instrumentos jur idicos por las Partes 

interesadas tienen un valor probatorio considerable cuando 

contienen el reconocimiento por una Parte de sus propias 

obligaciones de acuerdo con el instrumento. 

El articuln 31 3) b), relativo a la practica que ulteriormente se 

sigue en la aplicación del tratado, establece el acuerdo de las 

Partes acerca de su interpretación corno instructivo, en vista de 

la actuación de las Partes del Acuerdo después de su adopción. y 

en el articulo 32, al ·referirse a los medios de interpretación 

complementarios, la Convención estipula: 

"Se podr6 acudir a medios de interpretación complementarios, en 

particular a los trabajos preparatorios del tratado y a las 

circunstancias de su celebración, para confirmar el sent ·-Jo 

resultante de la aplicación del Articulo 31, o para determinar el 

sentido cuando la interpretación dada de conformidad con el 

Articulo 31: 

(a) Deje ambiguo u obscuro el sentido; o 

(b) Conduzca a un resultado manifiestamente absurdo o 

irrazonable". 

La convención de Viena esta ampliamente reconocida, incluso en 

los paises que no son Partes (como es el caso de Estados Unidos), 
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como la declaración relevante de derecho internacional en lo 

'concerniente a tratados y, en particular, a la interpretación de 

los mismos. 

Dicha convención dispone que para los fines de la interpretación 

de tratados podra consultarse legitimamente un conjunto limitado 

de fuentes con una jerarquia claramente establecida. El punto de 

partida debera ser el "sentido corriente" que haya de atribuirse 

a los términos del tratado en ct.:<ostión, en el contexto de éstos y 

teniendo en cuenta el objeto y fin del tratado (art. 31, 1). El 

"contexto" comprende esencialmente el resto del texto del tratado 

mismo, asi como de todo acuerdo afin concertado entre algunas o 

entre todas las Partes del acuerdo principal (art. 31, 2). 

Ademas, la Convención estipula que las fuentes de interpretación 

que deberan considerarse conjuntamente con el contexto serán las 

siguientes: todo acuerdo ulterior entre las Partes acerca de la 

interpretaci6n del tratado y toda normn p<1rtinente de dcrcchc 

internacional (art. 31, 1). 

Segñn el articulo 34, un tratado solamente creara obligaciones 

entre los Estados participantes; es decir, no creara ni 

obligaciones ni derechos para un tercer Estado sin su 

consentimiento. Los tratados internacionales presuponen un 
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consentimiento de las piJ.rtes resp(!..:;to a.. u1l objeto determinado. En 

·este sentido, no puede hablarse de tratado válido si no hay 

acuerdo de voluntades acerca de su contenido. 

Los trata dos internacionales sólo obligan j ur ldicamente si su 

contenido es licito, es decir, .!>ste ultimo carece de fuerza 

obligatoria si se opone a una norma de derecho internacional. 

La Convención de Viena (art. 53) determina la nulidad de todo 

tratado que en el momento de su celebración este en oposición 

con una norma imperativa de derecha intt:rnacional general, 

entendiéndose por tal forma una norma aceptada y reconocida por 

la comunidad internacional de Estados en su conjunto como norma 

que no admite acuerdo en contrario, y que sólo puede ser 

modificada por una norma ulterior que tenga el mismo carácter. 

1.2. PRINCIPIOS DE LOS TRATADOS 

PJ1CTA SUNT SERVANDA 

El derecho internacional se extinguirla si se eliminara el 

principio de la buena fe. Los Estados y demás sujetos del derecho 

internacional están obligados cumplir de buena fe los tratados 

concertados y que hayan entrado en vigor. 
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Pacta sunt servanda significa los tratados deben ser cumplidos. 

·Este principio, de origen consuetudinario, senala la 

obligatoriedad de los tratados de acuerdo con el cumplimiento de 

buena fe de las Partes. Este carácter obligatorio sugiere que, al 

firmar y ratificar un tratado, las Partes adquieren obligaciones 

definidas en el texto del. tratado, y que dichos cm1promlsos serán 

cumplidos. Se trata de una regla fundamental consuetudinaria muy 

antigua, la cual constituye uno de los principios imprescindibles 

y b4sicos del derecho internacional positivo. 

RES INTER ALIA ACTA 

Un tratado no puede crear derechos y obligaciones respecto a 

terceros que no hayan participado en él y, por consiguiente, no 

hayan podido dar su consentimiento acerca de las condiciones de 

dicho tratado. As!, al establecer normas juridico-internacionales 

de validez general, los tratados sólo obligan en principio a los 

Estados que las suscribieron o que más se hubieren adherido a 

ellas. 

Los tratados internacionales presuponen un consentimiento de las 

partes respecto a un objeto determinado. No puede hablarse, pues, 

de tratado v4lido si no hay acuerdo de voluntades acerca de su 

contenido. 
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EX CONSENSU ADVENIT VINICULUH 

El asentimiento y benepl<\cito son bases de la obligación 

juridica. Si, los sujetos del derecho internacional son sujetas 

juridicamente iguales, no es factible que exista una fuerza 

coercitiva que los obligue a cumplir. lo asentado o pueda 

imponerles una determinadél conducta. De este modo, para que se 

dé la obligación juridica contractual debe existir su aprobación. 

f:n consecuencia, la igualdad soberana de los Estados no permite 

que uno de ellos, por su sólo albedrio, imponga obligaciones a 

otros sin el consentimiento de los mismos. 

1.3. CLASIFICACI<!lN 

En virtud de las areas con que -e relacionan, los tratados pueden 

ser de diversos tipos: politices, económicos, administrativos, 

comerciales, financieros, militares y culturales; referirse al 

mantenimiento de la paz, la situación juridica de los individuos 

y de sus bienes, etcétera. 

Los tratados se pueden clasificar de la forna siguiente: 

a) Respecto al fondo, hay tratados-contratos que tienen una 

finalidad limitada y crean una obligación juridica que 
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concluye al cumplimiento del tratado; y tratados-leyes, que 

son aquellos que cri~an una obl igaci6n juridica permanente. 

b) Respecto al numero de participantes, los tratados pueden ser 

bilat_~r_q_l.§!2 Q !üpa_i::tj_t-9.§., si sólo dos partes intervienen en el 

tratado, mientras que cuando participan más de dos Estados se 

habla de tratados m._111.t_.iJ.ªj:er-'11~2 Q 2..l_g.r_t_J,aterales. 

En lo que toca a los organismos internacionales, se conforman 

mediante las convenciones 

aceptadas por los Estados 

multilaterales que establecen reglas 

Partes. La proliferación de dichos 

organismos, el aumento de sus actividades y 

desempe~an en las relaciones internacionales 

importancia relevante a sus decisiones. 

el papel 

confieren 

que 

una 

Las obligaciones y derechos de los organismos internacionales se 

rigen por las atribuciones que les otorgan sus instrumentos 

consti tu ti vos, que representan actos de derecho capaces de 

producir consecuencias j ur idicas. Asi, para determinar los 

efectos juridicos de Jos actoc de un organlHmo internacional es 

necesario examinar su instrumento constitutivo. 

Generalmente existe una regla consuetudinaria en el centido de 

gue los órganos que tienen competencia para actuar la tienen 

también para interpretar las disposiciones del tratado que les 

concierne y para determinar su propia competencia. 
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El derecho que emana de los organismos internacionales no es 

distinto del derecho intcrnacio~~l, es decir, es tina rama de ~ste 

que tiene caracteristicas especiales. Los Estados soberanos son 

miembros de las organizaciones internacionales, por lo que 

mediante los acuerdos que firman dentro de ellas, cada Estado 

queda obligado en virtud del dorecho internacional. En este 

sentido, un tratado entre Estados referente a una organización ' 

internacional es obligatorio, de acuerdo con el principio de 

pacta sunt servanda. 

Todo Estado ,- "berano posee la capacidad de celebrar tratados, 

principio éste que muestro una de los forrr.a::; mas antiguas Y 

caracteristicas del ejercicio de la soberania, la cual, como 

concepto del derecho internacional, muestra tres aspectos: 

externo, interno y territorial. 

El aspecto externo de la soberania se manifiesta en el derecho 

del Estado para determinar sus relaciones con otros Estados, sin 

que haya restricción o control por parte de otros Estados. En el 

aspecto interno, el Estado ti&ne darccho c::clusivc para 

determinar el caracter de sus propias instituciones, as! como 

asegurar y proveer lo necesario para el funcionamiento de las 

mismas, promulqar leyes seg~n su propia selección y asegurar su 

respeto. Finalmente, el aspecto territorial de la soberania 
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consiste en la autoridad completa y exclusiva del Estado sobre 

'las personas y objetos que se encuentran en, debajo o por encima 

de su territorio. 

La soberania constituye uno de los principios más importantes del 

derecho internacional, ya que todas las relaciones 

internacionales estan estrechamente vinculadas a la soberania de 

los Estados. 

1;1ra los fines de este trabajo es importante realizar el analisis 

conceptual juridico en el que est4n asentados los principios del 

comportamiento de los sujetos del derecho internacional y, 

asimismo, puntualizar las circunstancias en las que un tratado se 

lleva a cabo, analizando la parte juridica (el j]l_:i;:_~) y el facto 

que el equilibrio de fuerzas juega en la comunidad internacional. 

Este punto reviste especial relevancia, ya que la situaci6n que 

privaba en la sociedad internacional en 1962, enmarcada por el 

impulso de Estados Unido~ para la creación de u~~ org~nizaci6n de 

caracter multilateral formada por Estados libres y soberanos con 

el fin lograr un acuerdo general que permitiera desarrollar un 

sistema global de telecomunicaciones, es muy distinta de la que 

se vive veinte anos despues de su puesta en marcha, sobre todo 

debido a la rapida evoluci6n del avance tecnológico. 
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2. AMBITO INTERNACIO!!AL DE LAS TET,ECOHUl!ICACIONES 

2. 1 ORGA.NIZACHJN DE LAS NACIONES UNIDAS 

El resultado de la Conferencia de San Francisco, celebrada del 

25 de abril al 26 de junio de 1945 Y que reunió a 50 Estados, fue 

la adopci~n por unanimidad de la Carta de las Naciones Unidas el 

26 de junio de 1945, 

octubre del mismo afta. 

documento que entró en vigor el 24 de 

Desde su origen, la organización expresa el objetivo de mantener 

en el futuro 

restablecerlas 

la paz y la seguridad internacionales y 

cuando se hubieren roto. Para ello, entre sus 

propósitos se incluyen: 

a) Fomento de relaciones de amistad entre las naciones, con 

tolerancia y 

principio de 

buena vecindad, 

la igualdad de 

determinación de los pueblos; 

basadas 

derechos 

en el respeto al 

y al de la libre 

b) Cumplimiento y re;;peto a las obligaciones emanadas de los 

tratados y de otras fuentes de derecho; 

c) Cooperación internacional en los campos económico, social, 

cultural y humanitario; 

d) Respeto a los derechos humanos; 

e) Utilización de medios pacificas, de acuerdo con los 

principios de la justicia y el derecho internacional, para el 

arreglo de controversias; 
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f) Repudio al empleo de la fuerza, salvo en el caso de leg.1 tima 

defensa; 

g) Solidaridad de sus miembros contra quienes quebranten 

la paz; 

Para el logro de estos propósitos, la Carta estipula los 

siguientes principios: 

a) Igualdad soberana de los miembros; 

b) Cumplir con buena fe las obligaciones contraidas; 

e) Solucion~r pacifi.c21~Gntc J.2s controvorsi3s; 

d) No recurrir al uso o amenaza de la fuerza; 

e) Apoyar a la Organización 0n las rn!"didus qtw adopte y no dar 

ayuda il algi'in Estado en qur; ella estuviere é~jercicndo una 

medida coercitiva; 

f) Apoyar a la ONU para que los Estados no miembros sean 

part.icipes de la conservación de la paz; 

g) No intervención en asuntos de .indole interna de cualquier 

Estado. 

Como órganos principales de las Naciones Unidas se establecen: 

una Asamblea General, un Consejo de Seguridad, un Consejo 

Económico y Social, un Consejo de Administración Fiduciaria, una 

Corte Internacional de Justicia y una Secretaria. (art. 7, Carta 

de las Naciones Unidas) . 
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La Asa:rablea General estj. compuesta por representantes de todos 

los Estados miembros de la ONU, cuya competencia se extiende a 

dos categorias de asuntos. La primera se refiere a los asuntos 

sob:ce los cuales delibera y formula recomendaciones, y la 

segunda a aquellos asuntos que son juridicamente obligatorios. 

Debido al impulso extraordinario del desarrollo de la 

investigación espacial a principios de la (]~,cada de 1960 se 

hicieron necesarias normas que precisaran el alcunce de la 

soberanJ.a c":tatal m<~s al.la del espacio acreo. El 20 de diciembre 

de 1961, la J,s;:uiJüea Gencéral d.2 la OllU recomendó a los E~;tados la 

libre exploL·2ci6n y utilizcci6n del espacio exterior, el cual no 

podrJ.a ser objeto de ilpropi c¡ci6n nacional. Esta resolución 

(1721/XVI) en la que se refiere a la utilización de 

comt1nicRcionc3 v1.a s~t6li.t8, dispone: 

11 ••• La AsamblQa General, 

Estimando qi.1c la comunicación por medio de sabHites debe estar 

cuanto antes al a.lcance de todas las naciones del mundo con 

carácter universal y sin discriminación alguna; 

Persuadida de la necesidad de preparar el camino para crear, con 

carácter operacional, comunicaciones efectivas por medio de 

satélites, 

l. Toma nota con sat:i.facción de que la Unión Internacional de 

Telecomunicaciones tiene el propósito de convocar en 1963 a 
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una conferencia especial para distribuir las bandas de 

radiofrecuencias que habrán de utilizarse en actividades 

relativas al espacio ultraterrestre: 

2. Recomienda a la Unión Internacional de Telecomunicaciones que 

en la conferencia mencionada, examine los aspectos de las 

comunicaciones 

internacional, 

espaciales que e:' ij an cooperación 

3. Toma nota de la importo.ncia potencial que los satélites 

destinados a comunicaciones ofrecen a las Naciones Unidas y a 

sus órganos principales y organismos especializados para 

atender a sus necesidades operacionales y de información ... " 

En 1963, la Asamblea General formuló una nueva resolución 

(1962/XVIII) cuyos principios son los siguientes: 

l. Exploración y utilización del espacio en provecho e interés de 

la humanidad. 

2. Conforme al derecho internucionCll, lll.Jertad de exploración y 

utilización del espacio por todos los Estados. 

3. No apropiación del espacio 

4, Las actividades de los Estados deben llevarse a cabo conforme 

al derecho internacional, incluida la Carta de la ONU en pro 

del mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales. 

5. Responsabilidad de los Estados por actividades nacionales en 

materia espacial y por objetos lanzados al espacio. 
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6. Prohibición de actividades incompatibles con la libre 

utilización y exploración por parte de otros Estados. 

7. Jurisdicción y control de objetos lanzados al espacio y 

obligación de los dcm~s Estados a devolver dichos objetos. 

8. Auxilio a astronautas. 

Todos estos principios est4n desarrollados en algunos documentos 

más recientes, co::~o el trntado que rige las actividades de los 

Estados en la exploración y utiliz<i.ción del espacio 

ultra terrestre, del 27 de enero de 1967; el convenio espacial 

del 22 dt-} abri.1 ele 19G3 ~;obt:e el ~>a.1vamento d('! astronautas y 

Con el propósito de alcanzar los fines de la Organización, 

mediante el articulo 59 de ln carta de la OllU recomienda la 

creación de organls1·tos espnci¿!lizados. De acuerdo con el articulo 

57 del citado documento, los organismos especializados 

establecidos por acuerdos intergubernaraentales, en cuyos 

estatutos se determinen amplias atribuciones internacionales de 

ca:cácleL· ecu116mico, social, cultural, educativo, sanitario y 

otras conexas, estarán vinculados a la Organización mediante 

acuerdo con el Consejo Económico y Social, y sujetos a la 

aprobación de la Asamblea General. 

La Asamblea General aprueba los acuerdos concertados entre el 

Consejo Económico Social y los organismos especializados (art. 

63, apartado lo. 1 _(:A_J:j:_<:, -ª-'ª l.-ª. Olfü) • 
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Por 1 o qenera l, 1 os organismos especializa dos t iencn 1 as 

~iguicntes caracteristicas: 

l. Se basan en una constitución emanada de un tratado 

multilateral. 

2. Tienen personalidad juridico-internacional y juridico-privada 

(con capacidad de contratar) . 

J. Sus asambleas generales se integran con representantes de los 

Estados. 

4. Por lo regular cuentan, en principio, con tres órganos: una 

conferencia general, un consejo de administración y una 

Secretaria. 

5. En sus órganos fundamentales predomina el principio de mayoria 

(dos tercios o mayorla simple). 

5. Los organismos especializados tienen autoridad directiva y 

coordinadora. 

7. Algunos organismos especializados pueden efectuar 

recomendaciones y concluir ac11erdos, además de tener un poder 

reglamentario en cuestiones t'cnicas. 

s, El organismo, sus representantes y funcionarios gozan de los 

mismos privilegios que la mru. 

9. Las reformas constitucionales que no impongan nuevas 

obligaciones a los miembros pueden, las más de las veces, ser 

adoptadas por la Conferencia general por mayoria de dos 

tercios (sin necesidad de ratificar), mientras que las demás 

reformas deben ser ratificadas. 
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En consecuencia, se asienta que la comunidad internacional se 

J::isa en ncrr.¡¡s qi.le los r:stados han dado por ciertas al fo~-mular 

en el der<C)cho internacional, y que la costumbre internacional y 

los tratados colectivos han llevado a cabo. 

Mediante la organización de Haciones Unid¡¡s la comunidad 

internacionill ha tenido una constitución formal. C¡¡si todos los 

Estados dc~l mundo son rnio:¡;bros de la OHU, y aun los que no 

pertenecen a ella reconocen su principios rectores. 

De ucuerdo con la CC!rta, los debcrüs fundanwntales de los 

Estados no consisten en c1Pbf"n;s de 2bo.trnci ~,n, sino 

exige una colaboración activa para alcanzar de forma conjunta los 

fines de las liacj onc's Unidas. Este organismo, "n su esfuerzo por 

lograr la paz y Ja seguridad interndcionales, fortalece sus 

labores a través de la tJni6n Internacional de 

Telecomunic<1cion."s, que es el organisrno especial izado de las 

Naciones Unidas en el ámbito de las telecomunicaciones a nivel 

internacional. 
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El lo. de dicienbre de 1932, la mayoria de Estados del mundo 

firman el convenio Universal de Telc•comunicaci6n que crea a la 

Unión Internacional de Telecomunicaciones (UIT) . Puede afirmarse 

que la UIT es la más anti gua organización int(:rgubenamenta 1, y 

uno de los :t~~s z1nti.guos org,3nísmos dGl ~;iste~:>.a de la OUU. 

La Unión Interni"!cional dG 'l'elecomunicaciones ,-,s Ja agencia 

espc:!cio.liz:::.da dt3: las !Iacio1".1ss Unir1ns (1) en materia de 

telc(:c;,~uni. cr~c.i on.-:s, y el orga.nis!no intcrnac.i onal encargado de. 

mantener y arnplinr la cooperación internaclvnal ~?ra el 

mejorzimiento y cJ,1plco racioJEl l de lus telecoi;mnicaciones, 

promover el ck!~.;1r::ollo y ftmcionc,minnto de servicios técnicos, a 

fin de C.U!~':!rd-;i·r: ::u utJl.idad y ¿·n.-rnoni:-~ar las decisiones tendientes 

al logro de estos propósitos coJnuncs~ Para ollo todos los paises, 

funcionarios plenipotenciarios y gobiernos contratantes han 

celebrado el Convenio Internacional de Telecomunicaciones, el 

cual constituye el instrumento run~~~ªn~al de la Uni6n . 

La UI'r define telecomunicación en los siguientes términos: "toda 

transmisión, emisión o recepción de signos, sel'!ales, escritos, 

imágenes, sonidos o .informaciones de cualquier naturaleza, por 

hilo, radioelectricidad, medios ópticos u otros sistemas 

electromagnéticos" (Reglamento de radiocomunicaciones). 

(J.) Vease el cuadro 2.1 en el apéndice. 
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Los principales servicios de telecomunicaciones por satélite que 

'la UIT reglamenta son: 

l. FSS (Fixed Satellite Services; Servicios Fijos por Satélite), 

es decir, enlaces de estaciones terrestres a puntos fijos, via 

uno o mas satélites. 

2. MSS (Mobile Satellite Service; Servicios móviles maritimos via 

satélite) que incluyen Haritime Satellite Services (Servicios 

Mar!timos por Satélite); Aeronautical Satellite Services 

(Servicios aeron.1.uticos via sat~lite) y Land Hobilc Satcllitc 

Services (Servicios móviles de tierra v!a satélite) . 

3. DBS (Direct Broadcasting Service or Satell i te; Radiodifusión 

Directa por Satélite), servicios que suministran senales de 

programas de radio y te:.evisi6n con recepción de las senales 

v!a satélite de forma individual, en casa o en receptores 

comunitarios. 

4. MET (Meteorological service) . Se destinan a la exploración de 

la Tierra, en las arcas meteorológica y geodésica. 

5. SRS (Sp~ce Research Servicc), cuya finalidad es la 

investigación en el espacio. 

6. STS (Space Tracking Service) I dedicado a operaciones 

espaciales de telemetr!a y comando. 

7. ASS (Amateur Satellite Service), que es un servicio amateur 

v!a satélite, para utilización de los radioaficionados. 

B. Comunicaciones entre satélites. 
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En la actualidad, las telecomunicaciones viven una 

espectacular revoluci6n: se crean nuevos satélites y cables 

submarinos, se utilizan fibras ópticas y rayos laser para el 

envio de información, al tiempo que se planean sistemas de 

comunicación con redes digitales int~gradas por computadoras. 

Esta revolución significa el logro de grandes avances en el campo 

de las telecomunicaciones e importantes extensiones de los 

sistemas de distribución nacionales y mundiales. Sin embargo, al 

difundirse por todo el mundo, las telecomunicaciones poco 

entienden de las dificultades de cruzar las fronteras trazadas 

por el hombre para separar unas naciones de otras. 

El sistema de la UIT ha sido madi f icado constantemente para 

ade1::uarse a la cambiante configuraci6n de la comunicación 

internacional, y asi sus órganos han evolucionado para realizar 

una gran variedad de tareas: la coordinación del uso del espectro 

de frecuencias de radio, el establecimiento de normas para los 

servicios de telecomunicación y la compilación y distribución de 

información para sus miembros. 

2.2.1. OBJETIVOS DE LA UIT 

Los objetivos de la Unión son los siguientes: 

Mantener y ampliar la cooperación internacional para el 

40 



AMBITO lNTERNACIONl'L DE LAS TELECOMUNICACIONES 

mejoranicnto y e] 

telecomunicaciones; 

enplcc racional de todo tipo de 

Favorecer el desarrollo de los medios técnicos y su mas 

eficaz explotación a fin de aumentar el reneliniento ele los 

servicios ele telecomunicación, acrecentar su empleo y 

generalizar lo m~s posible su utilización por parte del 

publico; 

Annonizar los esfuerzos y decisiones de las naciones para la 

consecusi6r1 de estos prop6sitos comunes. 

Por lo tanto, la Unión: 

Efectuarct ln dl:;tribución de las frccuencL1:; del espc"ctro 

radiocl~ctricc y llevará el registro de las asignaciones 

de frecucnci~1s, a fi11 de evltilr tadQ intcrfc~c:1cin perjudicJ.al 

entre las e~-;tacione;s dQ ra.cliocomunicaci6n 

pctises; 

de los distintos 

Coordinara los esfuerzos para eliminar toda interferencia 

perj udic.iJ.l. entre lac~ es·C~21c.i onr;:~~ de rétdicomunicación de 

los diferentes paises y mejorar la utilización del espectro de 

fr{:;:cu12ncias radioeléctricas (-1") ; 

Coordinará los esfuerzos en favor del desarrollo armónico 

d; los medioc; de teleco;i1tinicaci6n, especialmente los que 

utiJ. izan t6cniccis espacii:ilcs, a fin de aprovechar al maximo 

sus posibilidades; 
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Fomentará la colaboración entre sus miembros con el fin 

de llegar, en el establecimiento de tarifas, al nivel minimo 

compatible con un servicio de buena calidad y con una gestión 

financiera de las telecomunicaciones, sana e independiente; 

Fomentará la crez1ción, el desarrollo y el perfeccionamiento de 

las instalaciones y de las redes de telecomunicaciones en los 

paises en desarrollo, por todos los medios de que disponga y 

mediante su participación en los programas adecuados de las 

Naciones Unidas; 

Promoverá la adopción de medidas tendientes a garantizar 

la seguridad de la vida humana, mediante la cooperación 

de los servicios de telecomunicación; 

Emprenderá estudios, establecerá reglamentos, adoptará resolu­

ciones, hará recomendaciones, formulara votos y reunirá y 

publicará inforniación sobre las telecomunicaciones. 

2. 2. 2. ES'rRUCTURA 

La UIT se esctruc,tura con base en los siguientes 6rganos: 

l. conferencia de Plenipotenciarios, órgano supremo de la UIT; 

2. Conferencias administrativas, regionales y mundiales; 

3. Un Consejo de Administración; 
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4. Los permanentes de la Unión: 

A) Una Secretarla Gonecal; 

B) Una Junta Internacional de Registro de Frecuencias 

(sus siglas en inglós: IFRB); 

C) Comi b~ Consultivo Intermwioniü de Rildioconunicaci.ones 

(CCIR) y un Comité Consultivo Internacional TelegrAfico y 

Tel.::fónico (CCI'l'T); 

CONFERENCIA DE PI~NIPOTENCIARIOS 

El articulo 6 del Convenio de la UIT adjudica a la Conferencia 

de Plenipotenciar io'l la responsc.bil i.cJ¡;cl ele la UI'I' y su futuro. 

Como supremo ele la la 

Plenipotcnci2.rios tiene lé~ respon:..--:;i.:1bilidric1 final dt~ to:.12~~ lr!..::~ 

actividades de 12~ Unión, a5-.;J_ cor.o el poclcr de.: t.o·.'.1:i.r dr.: .. ~:ision·~;~_; 

qlle afecten (•]. ru¡1:bo de las telfY.co::1unic.2.cionet:--. a nivel rn.und i::tl. 

La Confcrcnciu est¿ ir1tegrada por de:Lsg~tciones que! repr0sontarl a 

lo~ JTiiPrnhros, y el Convenio de la UIT determina que debe 

La mas reciente Conferencia de Plenipotenciarios de la UlT fue su 

sextf sesión, celebrada en Nairobi, Kenya, del ?.S dG scptic~brc 

al 5 de noviembre de 1982. En ella se estipuló que: 

(2) Véase el cuadro 2.2 en el apéndice. 
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l. La Conferencia de Plenipotenciarios determinara las politicas 

generales para lograr los objetivos de la Unión; 

2. En cada reuni6n se revisara el informe del Consejo de 

Administraci6n acerca las actividades de los 6rganos de la 

Uni6n a partir de la ~ltima Conferencia; 

3. Dara las bases presupuestales y determinara los gastos hasta 

la siguiente conferencia; establecera el programa de 

Conferencias Administrü.tivas para el periodo que media entre 

la Plenipotenciaria en cuestión y la siguiente, ademas de las 

bases para la elaboraci6n del presupuesto de la Uni6n. También 

marcara los limites en los gastos para el periodo 

interplenipotenciarias; 

4. Tiene la facultad de revisar el Convenio, si lo considera 

pertinente; 

5. Elige a los miembros del Consejo de Administraci6n. Asimismo, 

elegira al Secretario General, al Vicesecretario General, a 

los cinco miembros de ia IFRB, a los Directores de los 

Comités Consultivos Internacionales, y dara las fechas en que 

tomaran posesi6n de sus respectivos cargos; 

6. Formulara las instrucciones generales para el personal de la 

UIT; la Conferencia puede fijar sueldos y escalas de los 

mismos, asi como el sistema de gastos y pensiones para todos 

los funcionarios de la Uni6n; 
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7. Revisara y dara su aprobación a las cuentas de la Unión; 

· 8. Podra celebrar y revisar acuerdos entre la Unión y otras 

organizaciones internacionales; 

9. Podra tratar cuantos asuntos de telecomunicaciones considere 

necesarios. 

La Conferencia de Plenipotenciarios de Nairobi, celebrada en 

1982, reviste una importancia fundamental para todos los paises 

del mundo, ya que dio a los paises miembros en vias de 

desarrollo, la oportunidad de exponer sus necesidades y 

requerimientos particulares para lograr su crecimiento. 

Todo pais miembro de la UIT tiene derecho legal de participar en 

las Conferencias de Plenipotenciarios, las invitaciones se 

remiten un aHo antes de la fecha de apertura, la cual se fija con 

la anuencia del gobierno anfitrión; las invitaciones son 

expedidas por él mismo, por medio de otro gobierno o por el 

secretario General de la UIT. Un mes antes de la fecha de 

apertura de la Conferencia, el gobierno anfitrión debe recibir 

las confirmaciones de asistencia. 

Los miembros de las delegaciones para dichas Conferencias tienen 

que poseer los instrumentos de acreditación firmados por los 

jefes de Estado o por los ministros de Relaciones Exteriores. 
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Estas credenciales deben cubrir uno de los siguientes tres 

requisitos: 

l. Conferirles poderes plenipotenciarios absolutos. 

2. Autorizar a la delegación i'l representar a su gobierno en 

la conferencia, sin restricción alguna. 

3. Dar a las delegaciones, o a algunos dG sus miembros, el 

derecho do firmar li'\s act21s fin¿:¡lcs ele la Conferencia. 

si un paü> miPi:ib>,-o no puede:, enviar delegados, puede conferir a 

una delegación de otro pals miembro el poder para votar y firmar 

en su noT.1br~2 ¡ tal t:t"ansmisión de é~utoridad da.b~~ esta:_· fi:r.mada 

por el jefe de Relaciones Exteriores. 

con FE.R~=1rcr l\S ADMI1íISriT~ ... VL1l\1.-\S 

Las Conferencia:; aclminis l:ril t iva~; de, la UI'l' son de dor; tipo:>: 

conferencia.:; administrativas mundialef:". y Conferencias 

administrativas rGgionales. Las Conferencias ach1inistrati.vas se 

convocan p~r.:'1. e~:tu~i0 C..: pü11Lu.":J e'.:.;pec.lt.ico::.~ r-:?l?.cion:::-i.do;:: con li::1~• 

telecomunicaciones. Las decisiones que adoptan tienen que 

ajustarse al Convenio y deben considerar las rcpGrcusiones 

financieras que podrl;in ten0r. 

Las ~onferencias administrativas mundiales revisan y ponen al 

dia los 3 Reglamentos Administrativos: el Reglame~to 

Telegrafico, el Telefónico, el de Radioconunicaciones y 
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Reglamento Adicional de Radiocomunicaciones, los cuales estan 

"destinados a asegurar el funcionamiento internacional de las 

telecomunicaciones. 

Por su parte, las Conferencias administrativas regionales s6lo 

tratan asuntos especificas de tipo regional. Las decisiones do 

estas conferencias se sujetan 

Reglamentos Administrativos. 

a las disposiciones de los 

Durante los 1'11 timos anos, la mayor parte de las Conferencias 

Administrativas han tratado las asignaciones de frecuencias, para 

io cual la UIT divide al mundo de la siguiente forma: Regi6n I, 

Africa y Europa, incluyendo al territorio de la URSS; Regi6n II, 

América; Regi6n III, Asia, Australia y Oceania (3). 

Las Conferencias administrativas pueden ser convocadas por una 

cuarta parte de los miembros de la ··:ii6n, o por propuesta del 

Consejo Administrativo, con la aprobación de la mayoria de los 

miembros de la Uni6n. 

CONSEJO DE ADMINISTRACION 

Esta constituido por 41 miembros de la Uni6n, elegidos por la 

Conferencia de Plenipotenciarios teniendo en cuenta la necesidad 

(3) Vease el cuadro 2.3 en el apéndice. 
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de una representaci6n equitativa de puestos en todos los lugares 

tlel mundo. 

cada miembro del Consejo elige una persona para que actue en el 

mismo, auxiliada o no por uno o más asesores. Dicho Consejo 

determina anualmente la politica de asistencia técnica conforme a 

los objetivos de la Uni6n. Además, adopta mediclas para facilitar 

la aplicaci6n por los Miembros de la Uni6n, de las disposiciones 

Jel Convenio de los Reglamentos Administrativos, de las 

uecisiones de la Conferencia Plenipotenciarios y de otras 

conferencias y reuniones de la Unión. 

El citado Consejo es responsable de la administración de la UIT 

durante el perlado entre Conferencias de Plenipotenciarios, en 

los términos que ésta fije. Asimismo, cuida del cumplimiento de 

las disposiciones del Convenio y los reglamentos administrativos. 

Finalmente, procura que exista una eficiente coordinaci6n en el 

trabajo de la Uni6n y ejerce control financiero sobre los 6rganos 

de la misma, además de fomentar la cooperaci6n internacional para 

proporcionar asistencia técnica a los paises en vlas de 

desarrollo. 

El Consejo puede establecer su propio Reglamento. 
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t'JRGANOS PERMANENTES DE Lh UIT 

'A) SECRETARIA GENERAL 

La Secretaria General funciona bajo la autoridad de un Secretario 

General y un Secretario General Asistente, quienes son elegidos 

por la conferencia de Plenipotenciarios. Los Secretarios toman 

posesión de sus cargos en la fecha de su elección y se mantienen 

en funciones hasta que lo determine la siguiente Conferencia de 

~lenipotenciarios. Son reelegibles una sola vez. 

El Secretario es responsable ante le Consejo de Administración de 

los aspectos administrativos y financieros de la actividad de la 

Unión; coordina las labores de los organismos permanentes, 

asesorado y asistido por un Comité de Coordinación, que se 

integra con el Vicesecretario General, los Directores de los 

Comités Consultivos Internacionales y el Presidente de la Junta 

Internacional de Registro de Frecuencias. 

El Secretario General es el representante legal de la UIT. Se 

encarga de la administración de la Uni6n, de la publicación de 

los Reglamentos Administrativos y otras obras de la UIT, y del 

cumplimiento de los programas de cooperación técnica, de acuerdo 

con el programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD). 

La Secretaria suministra los servicios de apoyo para las 

conferencias y reuniones de los Comi tes Administrat.ivos y los 
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Comités Consultivos. Por otra parte, proporciona informaci6n 

referida al trabajo de la UIT y las telecomunicaciones en 

general, y elabora el programa de asistencia técnica de la UIT. 

Dicho Comité asiste al Secretario General en todos los asuntos 

que afecten a mas de uno de los órganos de la UIT y en cualquier 

otro que le adjudique el Consejo de Administración. 

B) JUNTA INTERNACIONAL DE REGIS'l'RO DE FHECUENCIAS ( IFRB) 

La Junta se compone de cinco expertos independientes, elegidos 

por la Conferencia de Plenipotenciarios para garantizar una 

distribu.ción equitativa de las diferentes regiones del mundo. 

Cada miembro no puede proponer más que un candidato nacional. 

Cada miembro de la Junta toma posesión de su cargo en las fechas 

que se dicten en el ::>mento de su elecci6n, y su periodo de 

funciones se extiende hasta la fecha que designe la Conferencia 

de Plenipotenci.J.rio::; siguiente. 

La Junta registra ordenadamente las asignaciones de frecuencias 

destinadas por las administraciones nacionales y establecidas de 

acuerdo con los procedimientos del Reglamento de Radiocomunica­

ciones o por las conferencias competentes de la Unión. 

En las mismas condiciones Y con el mismo objeta, la Junta 

efectuarA la inscripción metódica de las posiciones asignadas 
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por los paises a los §~~~it.~ª gg_g~~tac:hgnarJ,os (*), asi como la 

fecha, la finalidad y caracteristicas tt!!cnicas de cada una de 

estas asignaciones, con el fin de asegurar su reconocimiento 

oficial. 

Asimismo, la Junta proporciona asesoramiento a las 

administrac.ionP.s n;'lcional es acerca de la forma de usar las 

frccucnciaé; de radio pi\ra que haya lu. menor cnnt.i.dad de 

interferencia perjudicial, y la manera de utilizar eficiente, 

equitativa y económicainente las posiciones pC1ra satélites en 

6rbita en la 6rbi.tn g~00~t8cion~ri~ (*). 

Por ~ltimo, el órgano en cuestión asesora a los miembros para la 

explotación del mayor número posible de canales radioeléctricos 

en las regiones del espectro de frecuencias en que puedan darse 

interferencias perjudiciales, al tiempo que realiza labores 

complementarias, relacionadas con la asign¡;¡ción y utilización de 

frecuencias y de la órbita de los satélites geoestacionarios. 

el desempeno de sus funciones. 

Cabe destacar que los miembros de la Junta estan considerados 

"custodios de un fideicomiso p~blico" y no como representantes de 

sus respectivos paises; eligen a su presidente y a un 

vicepresidente auxiliados por una secretaria especializada . 
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C) COMI'rES CONSULTIVOS 

La UIT consta también de Comites Consultivos Internacionales 

(CCI): 

l. El Comité Consultivo Internacional de Radiocomunicaciones 

(CCIR), que realiza estudios y forimtla recomendaciones 

acerca de cuestiones tecnicas y de explotación relativas a las 

radiocomunicaciones, y 

2. El Comité Consultivo Internacional de Telefonia y Telegrafla 

(CCITT), que realiza estudios y formula recomendaciones acerca 

de las cuestiones técnicas, de explotación y de fijación de 

tarifas relativas a la telegrafla y a la telefonla. 

El objetivo de los Comités consiste en analizar los problemas y 

elaborar recomendaciones relacionadas con la creación, puesta en 

marcha y perfeccionamiento de las telecomunicaciones en 1 ~ 

paises en vias de desarrollo, regionalmente y a nivel 

internacional. 

En los trabajos de los Comités pueden participar todos los paises 

miembros de' la Unión y las empresas privadas de explotación 

reconocida que, previa autorización de los paises miembros a los 

que pertenecen, manifiesten su interés en tomar parte en estas 

actividades. 
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La función de cada Comité se asegura mediante la participación 

de una Asamblea Plenaria, las comisiones de estudio establecidas 

por ella y un Director elegido por la Conferencia de 

Plenipotenciarios, para el perlado que media entre dos 

Conferencias de Plenipotenciarios. 

La Asamblea Plenaria elabora una lista de asuntos t~cnicos o en 

materia de telecomu ni.caciones, o cuc;stiones cuyo estudio puede 

redundar en la mejora de las radiocomunicaciones o del servicio 

telegr<'tfico o telefónico, especialmente en lo que hace a las 

relaciones internacionales. Estas cuestiones se confian a un 

numero determinado de Comisiones de e:c;tudio, la:;-. cuules se 

constituyen por expertos de diferente"' palses. 

Existen 11 Comisiones de estudio del CCIR, 15 del CCIT'l', y 3 

comisiones rnixlas CCIR/CCJ'l"l', estas l'J.l timas son: 

* CHT'l', que se aboca a las transmisiones y radiodifusión sonora 

y de televisión, y esta administrada por el CCIR; 

* CMV, dedicada a elaborar definiciones y sJmbolos (vocah111.i'lri0); 

también esta administrada por el CCIR; 

* CMBD, se ocupa de los ruidos de circuito y de elaborar 

disposiciones. su administración 

CCITT. 

se encuentra a cargo del 

Estas Comisiones formulan recomendaciones que se someten a la 

consideración c;ie la siguiente Asamblea Plenaria. si llegan a 

adoptarse, se publican en obras que la Unión difunde. 
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En cumplimiento de decisiones de las Asambleas Plenarias de los 

Comit~s Consúltivos Internacionales se han instituido: 

a) Una Comisión Mundial del Plan, y 

b) comisionio"·' Region,ües del Plan (Africa, Amórica Latina, Asia y 

Oceania, Europa y cuenca Mediterr~nea) 

Dichoé; ConitC.,; elaboran un plan general para la red 

internacional ele' teleconurd.cacionos, destinado a auxiliar en l<l. 

planificación de los servicios internacionales de 

telecomunicaciones. Proporciona a los CCI el análisis de los 

puntos que revisten especi.aJ. interós par;1 Jon p~,_s0s e?1 via~ d2 

desarrollo. 

Las Comisiones ele Plan son las Comisiones Mixtas CCITT/CCIR 

administradas por el CCITT. 

Las 11 Comisiones de estudio del CCIR tratan los temas siguien­

tes: 

l. Utilización del espectro y comprobación técnica de las emi-

siones; 

2. Investigación espacial y radioastronomia; 

3. Servicios fijos en frecuencias inferiores a unos 3 O MHz. ¡ 

4. Servicios fijos por satélites; 

5. Propagación en medios no ionizados; 

6. Propagación ionosférica; 

7. Frecuencias patrón y senales horarias; 

8. Servicios móviles; 
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9. Servicio fijo: sistemas de relevadores radioeléctricos; 

10. Servicio de radiodifusión (sonora); 

11. Sexvlcio de radiodifusión (televisión); 

Por su parte, las 15 comisiones de estudio del CCITT se dedican a 

los siguientes aspectos: 

I. Definición, explotación y calidad de los servicios de 

telegrafia, transmisión de datos y de telemática. 

II. Explotaclón de la red telefónica y de las Redes Digitales 

de Servicios Integrados (RDSI) . 

III. Principios generales de fijación de tarifas. 

IV. Mantenimiento para la transmisión de lineas, circuitos y 

cadenas de circuitos internacionales; mantenimiento de las 

redes automática y semiautomática. 

v. Protección contra los riesgos y las perturbaciones 

de origen electromagnético. 

VI. Plantas exteriores. 

VII. Redes de comunicación de datos. 

VIII. Equipos terminales para servicios de telemática. 

IX. Redes y equipo::; tc=inales telegr.Hicos. 

X. Lenguajes y métodos para aplicaciones de telecomunicación. 

XI. Conmutación y sen al ización en redes telefónicas y en la 

RDSI. 

XII. Calidad de transmisión de redes y terminales telefónicas. 

XV. Sistemas de transmisión. 

XVII. Transmisión de datos por la red telefónica. 

55 



AMBITO INTERlfACIONAL DE LAS TELECOMUNICAC!ONES . 

XVIII.Redes digitales, incluida la RDSI. Tiene también una 

Comisi6n de Estudio Especial que se ocupa de la 

evoluci6n futura de las comisiones de Estudio -la Comisi6n 

Especial S- y un Comité encargado de la preparaci6n de la 

Conferencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telef6nica 

de 1988, CUJ'O objetivo es establecer un Reglamento ünico 

aplic2blc a los servicios do telecornunicLlciún actuales y 

futuros: el Comité Preparatorio de la CAH'J"I'-88 (Conferencia 

Administrativd Mundial de Tclegrafia y Telefonia-88) . 

El resultado del trabajo de los comités son recomendaciones que, 

aunque no tienen carácter obligatorio, son generalmente 

observadas -por todas las administraciones de telecomunicaciones 

del mundo. Los Cmaités tienen libertad de elegir los temas que 

deseen investigar, y aceptan como miembro a cualquier organismo 

privado. 

2.2.3. FINANZAS 

Los gastos de la Unión se cubren con las contribuciones de sus 

miembros, en prorrateo de unidades correspondientes a la clase de 

COntribUCión Seleccionada libremente por Cada miembro I el CUal 

tiene un plazo de 6 meses para seleccionar la clase de unidad 

que estime adecuada a su capacidad de pago. No se permiten los 

cambios de clase de unidad para un miembro en el periodo de 

vigencia del Convenio según el cual dicha clase fue elegida. 
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Las clases de unidad van de las 40 unidades a la clase de 1/8 de 

unidad, en el caso de los paises menos desarrollados o settalados 

por el Consejo de Administración. 

La unidad monetaria utilizada en las tasas de distribución de los 

servicios internacionales es la unidad monetaria del Fondo 

Monetario Internacional o el franco oro. 

La erogac.ión de gastos de la UI'l' corresponde a aquellos 

efectuados por el Consejo de Administración y órganos permanentes 

de la Unión, las ConferGncias de Plenipotenciarios y las 

conferencias administrativas mundiales, asi como la cooperación y 

asistencia técnica que proporcione a los paises en vias de 

desarrollo. 

Las Conferencias administrativas regionales son financiadas 

mediante co~tribuciones de los miembros participantes: cada 

miembro paga una cantidad fijada de acuerdo con la escala de 

clase de unidad que haya seleccionado. 

La Confe!:'cnciu de rlcnipotenciarios pi:vJ?Or<..:iona las bases del 

~resupuesto para la UIT y los limites fiscales por periodos de 

cinco anos (qc1e se prolongan hasta la siguiente conferencia). El 

consejo de Administración dispone el presupuesto anual a partir 

de estos limites, y los miembros pagan por adelantado. 
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El Convenio establece condiciones que cubren las contribuciones • 
financieras que deben efectuar las organizaciones internacionales 

y las que no son miembros de la UIT pero cuya participaci6n se 

acepta en las conferencias. 

La UIT interviene en el Programa de Desarrollo de las Naciones 

Unidas mediante servicios administrativos y de operaci6n, que se 

manifiestan en una parte especifica del presupuesto y que 

corresponden a la parte con la que contribuye para el Programa. 

2.2.4.IDIOMAS 

Los idiomas oficiales de la UIT son el arabe, el chino, el 

ingles, el francés, el ruso y el espanol, en tanto que los 

idiomas de trabajo son el espanol, el francés y el inglés. 

Los textos de las Conferencias Plenipotenciarias administrativas 

como son actas finales, protocolos, resoluciones, recomendaciones 

y ruegos, se redactan en los idiomas oficiales. Los <lemas 

documentos estaran en los idiomas de trabajo de la Uni6n. 

Las proposiciones y constribuciones que se presenten en las 

conferencias y reuniones de los Comités consultivos se presentan 

en cualquiera de los idiomas oficiales y se comunican a los 

miembros en los idiomas de trabajo de la UIT. 

Las conferencias de la Un.ion o en las Asambleas Plenarias de 

los Comites Consultivos y en las reuniones del Consejo de 
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Administración se desarrollan con interpretación simultánea en 

los seis idiomas, pero las reuniones de los Comités Consultivos 

los debates se efectúan en idiomas de trabajo. 

Cabe destacar que los documentos que distribuya el Secretario 

General se redactarAn en los idiomas de trabajo. 

2.2.5. MEMBRECIA 

Los miembros de la Unión tienen los derechos y las obligaciones 

estipuladas en el Convenio; por lo tanto, pueden participar en 

las conferencias ser elegidos para el Consejo de Administración o 

presentar sus candidatos po.ro. c;:irgos electivos de los órganos 

permanentes de la Unión. cada miembro tiene derecho a un voto en 

todas las conferencias de la UIT y en sus Comités Consultivos, y 

de ser parte en el Consejo de Administración, en todas las 

reuniones del mismo. 

La UIT se conforma de. 157 mierabros entre los que se cuentan 

prácticamente todas las naciones independientes del mundo. 

Los paises miembros de la UIT y los órganos permanentes de la 

Unión hw.n dcscmpenéldo un pctpe'1 c.::ctuct vez mas vasto e importante en 

la planificación, ordenación y reglamentación sistemáticas de las 

comunicaciones espaciales mediante la asignación, la 

coordinación, la notificación y el registro de radiofrecuencias y 

posiciones en la órbita geoestacionaria para los diversos 

servicios de radiocomunicaciones en que se utilizan técnicas 

espaciales. 
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MIEMBROS DE LA UNI~N INTERNACIONAL DE TELECOMUNICACIONES 

Afganistán (Repüblica Democrática del) 
Albania (Repüblica Popular Socialista de) 
Argelia (Ropüblica Argelina Democrática y Popular) 
Alemania (Ropüblica Federal de) 
Angola (Repüblic~ Popular do) 
Arabia Saudita (Reino de) 
Argentina (Ropüblica) 
Australia 
Austria 
Bahamas (Commonwealth de las) 
Bahrein (Estado de) 
Bangladesh (Repüblica Popular de) 
Barbados 
Bélgica 
Belice 
Benin (Repüblica Popular ele) 
Bielorrusia (Repüblica Socialista Soviética de) 
Birmania (Repüblica Socialista de la Unión de) 
Bolivia (Repüblica de) 
Botswana (Repüblica de) 
Brasil (Repüblica Federativa del) 
Bulgaria (Repüblica Popular de) 
Burkina Fasso (Repüblica de) 
Burundi (Repüblica de) 
Camerün (Repüblica Unida de) 
canada 
Cabo Verde (Ropüblic.;1 de) 
Centroafricana (Repüblica) 
Chile 
China (Repüblica Popular de) 
Chipre (Repüblica de) 
Ciudad del Vaticano (Estado de la) 
Colombia (Repüblica de) 
Corneras (Repüblica Federal Islamica de las) 
Con~o (Repüblica Popula~ del) 
Corea (Repüblica de) 
Costa Rica 
Costa de Marfil (Repüblica de la) 
Cuba 
Chad (Repüblica de) 
Checoslovaquia (Repi'ibl ica Socialista) 
Dinamarca 
Dijbouti (Repüblica de) 
Dominicana (Repüblica) 
Egipto (Repüblica Arabe de) 
El Salvador (República de) 
Emiratos Arabes Unidos 
Ecuador 
Es pana 
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Estados Unidos de América 
Etiopia 
"Fiji 
Finlandia 
Francia 
Gab6n (Republica) 
Gambia (Republica de) 
Ghana 
Grecia 
Granada 
Guatemala (Repóblica de) 
Guinea (Republica Popular Revolucionaria de) 
Guinea-Bissau (Republica de) 
Guinea Ecuatorial (Republica de) 
Guyana 
Haiti 
Honduras (Republica de) 
Hungara (Republica Popular) 
India 
Indonesia 
Iran 
Iraq 
Irlanda 
Islandia 
Israel (Estado de) 
Italia 
Jamaica 
Jap6n 
Jordania (Reino Hachemita de) 
Kampuchea Democratica 
Kenya (Republica de) 
Kuwait (Estado de) 
Laos (Republica Democratica Popular) 
Lesotho (Reino de) 
Libano 
Liberia (Republica de) 
Libia (Jamahiriya Arabe Libia Popular y Socialista) 
Liechtenstein (Principado de) 
Luxemburgo 
Madagascar (Republica Democrati~a de) 
Malasia 
Malawi 
Maldivas 
Mali 
Malta 
Marruecos (Reino de) 
Mauricio 
Mauritania (Republica) 
México 
Mónaco 
Mongolia (Republica Popular de) 
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Mozambique (Rep~1blica Popular de) 
Nami.bia 
Nauru (República de) 
Nepal 
Nicaragua 
Nigcr (República del) 
Nigeria (República Federal de) 
Noruega 
Nueva Zelanclia 
Ornan (Sultania de) 
Uganda (República de) 
Pakistán (República Islámica del) 
Panamá (República de) 
Papúa Nueva Guinea 
Paraguay 
Paises Bajos (Reino de los) 
Peru 
Filipinas {Republica de) 
Polonia (R0püblica Popular de) 
Portugal 
Qatar (Estado de) 
República Arabe Siria 
República Democrática Alemana 
República Popular Democrática de Corea 
República Socialista Soviética de Ucrania 
Rumania (República Socialista de) 
Reino Unido de Gran Breta;rn 
Rwandesa (Repüblica) 
San Marino (República de) 
Santo Tomas y Prfncipe (Repóblica Democrática de) 
Senegal (República del) 
Sierra Leona 
Singapur (República de) 
Somalia (República Democrática) 
Sudan (República Democrática del) 
Sri Lanka (República Socialista Democratica del) 
Sudafricana (Repüblica) 
Suecia 
Suiza (Confederación) 
Suriname (República de) 
Swazilandia (Reino de) 
Tailandia 
T~nzania (República Unida de) 
Togo (República) 
Tonga (Reino de) 
Trinidad y Tobago 
Tunez 
Turquia 
Uni6n de Repúblicas Socialistas Soviéticas 
Uruguay (República Oriental del) 
Venezuela (República de) 
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Vietnam (Republica socialista de) 
Yemen (Republica Arabc del) 

'Yemen (Repüblica Democratica Popular del) 
Yugoslavia (Repüblica Socialsita FeJerativa de) 
Zaire (Repüblica del) 
Zambia (Repüblica de) 
Zimbabwe (Republica de) 

2. 2. 6. RELACIO!IES DE LA UIT CON Lil. ONU Y CON OTROS 
ORGANISMOS IN'rERNACIOl/ALES 

De acuerdo con el articulo 57 de la Q.<g:_t:ª de la ONU y con el 

articulo 39 del Convenio Internacional de Telecomunicaciones 

vigente, las relaciones entre la Organización de las Naciones 

Unidas y la UIT se establecen mediante un Acuerdo que en fonna 

resumida, dice: 

l. La ONU reconoce a la UIT como la institución especializada 

en el ambito de telecomunicaciones. 

2. La UIT invitara a la ONU y sus representantes a participar, 

sin derecho a voto, en la discusión de asuntos 1e sean de su 

interés, en sus Conferencias de Plenipotenciarios y 

Administrativas y en sus reuniones de Comités Consultivos. 

3. A su vez, la UIT podra ser invitada a enviar repre.sentantcs a 

las sesiones de la Asamblea General, Consejo Económico y 

social, consejo de Tutela, comisiones y comités, cuando 

traten puntos de su interés La Secretaria de la ONU 

distribuirá a estos mismos las exposiciones que presente la 

UIT, y viceversa con los organismos correspondientes de la 

ONU. 
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4. según el articulo 55 de la car_t_q de la ONU la UIT (logro 

los objetivos de la .Q_artA) y apoyo al consejo Económico y 

Social para ejercer el poder que le confiere el articulo 62 

para promover estudios acerca de problemas internacionales; y 

los articules 58 y 63, que disponen que la OlfU debe dar 

recomendaciones para coordinar las actividades de las 

instituciones especiillizadas, acepta someter a los efecto,; 

que procedan todas las recomendaciones de la ONU. 

5. La UIT se interrelaciona con otros organismos de la ONU pard 

poner en marcha las recornendacione.s em~mac1a~' ele: ella. 

6; Se promueve la cooperación de la UI'f P'''-"' asc<:¡urai· l;:, 

coo1·J.indcl.ón entre las instituc.i.onc~·_; esp0ciali;<:-cl:·1··1 y }(; ONU. 

7. En cuestión de info:r:h1ación 1 le: UI1.i.1 y lr:; Ol·íl! trat¿iré'~n de· 

mantener el intc:r.cé-11abio m.:ic coinplcto, si11 rc1baf;ay su 

confidencialidacl. Lé' UI'i' prcr;ent2.réi a la OHU un informe< anu:1l 

de sus actividades y rendir~, en la medida de lo posible, 

informes especiales. 

8. La UIT acepta cooperar con la ONU y sus organismos 

principales. 

9. La UIT y la ONU convienen en establecer no:cmas, métodos, 

disposiciones y 

contradicciones. 

terminologia similar a fin de evitar 

10. La UIT y la ONU acuerdan colaborar e~:l::n:.: 

compilaci6n, analisis, puhlicación y e,_;_¡ ... íri;, el.« d<>t:os 

estadisticos. 
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11. La UIT informa al Consejo Económico y Social todos los 

detalc.es de los acuerdos en proyecto o concluidos que se 

realicen entre la UIT y otros organismos especializados, sean 

intergubernamcntales o internacionales no gubernamentales. 

12. Tanto la OHU como la UIT mantienen la convicción de 

estrechar sus vincules. El Secretario de la ONU y la 

autoridad competente de la Unión podrán celehrar todos los 

acuerdos que consideren necesarios para el cumpl imlento del 

Acuerdo entre UIT y ONU. Este Acuerdo puede ser sujeto de 

revisión con aviso previo de 6 meses por ambas partes. 

13. La ONU sabe de la importancia de disfrutar lu eY.plot<ición de 

servicios de telecomunicaciones, los cuales utilizarA de 

acuerdo con los términos del Convenio Internacional de 

Telecomunicaciones y del Reglamento anexo al mismo. 

De este modo, para las operaciones criticas, y afin de que la ONU 

pueda actuar eficazmente en pro del mantenimiento de la paz y la 

seguridad internacionales, debe estar disponible un sistema 

mundial de telecomunicaciones rApidas Y librPs de obsl~culos. 

La organización dé las Naciones Unidas, en apoyo a la utilización 

del espacio ul traterrestre Y la Unión Intern<1cional de 

Telecomunicaciones como su organismo especializado que pugna por 

el desarrollo y la cooperación en esta Area, se interrelacionan 

con la organización Internacional de Telecomunicaciones V!a 

Satélite, que a continuación describiremos, como organismo 

internacional prestador de servicios. 
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2.2.7. ACUERDOS RATIFICADOS POR MEXICO CON LA ONU Y LA UIT 

ORGANIZACIC!JN DE LAS NACIONES U!IIDAS (01''li) 

26 de junio de 1945 Carta de la organización de las 

Naciones Unidas suscrita en San 

Francisco, Estados Unidos de 

América. 

7 de noviembre de 1945 Ratificación de la adhesión de 

México a la organización de las 

Naciones Unidas. 

UNIC!JN INTERNACIONAL DE TELECOMUNICACIONES 
(UIT) 

13 de agosto de 1949 

16 de diciembre de 1949 
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Decreto que aprueba la Convención 

Internacional de Telecomunicaciones 

con cinco anexos, su Protocolo Final 

y diez Protocolos Adicionales, 

Reglamento de Radiocomunicaciones 

con diez y seis Apéndices de la 

Primera Serie y los Apéndices A. B. 

y C. de la Segunda Serie. {Atlantic, 

City). 

Convenio Internacional de Telecomu-

nicaciones con sus cinco Anexos, 

Protocolo Final y diez protocolos 
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9 de marzo de 1954 

14 de enero del955 

22 de diciembre de 1961 
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Adicionales, Reglamento de Radioco-

municaciones con diez y seis 

Apéndices de la Primera Serie y 

Apéndices A, B y C de la Segunda 

serie. (Atlantic City). " 
Decreto que aprueba el Convenio 

Internacional de Telecomunicaciones, 

asi como los Protocolos Adicionales 

y Resoluciones suscritos por México 

en la Ciudad de Buenos Aires, del 2 

de octubre al 22 de diciembre de 

1952. 

Decreto que promulga el Convenio 

Internacional de Telecomunicaciones; 

Texto del mismo, Protocolo final del 

Convenio, Protocoles adicionales al 

Convenio, Resoluciones, 

Recomendaciones y Votos, celebrado 

en la Ciudad de Buenos Aires, 

Argentina, en 1952. 

Decreto que aprueba el Convenio 

Internacional de Telecomunicaciones 

revisado en Ginebra en 1959, y que 

modifica el actualmente en vigor, 

firmado en Buenos Aires en 1952. 
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14 de agosto de 1964 

28 de agosto de 1964 

~ de febrero de 1967 

9 de noviembre de 1968 

8 de enero de 1971 

68 

Dec:?::"eto por el que se promulga el 

texto del Convenio Internacional de 

Telecomunicaciones 

México. (Ginebra). 

suscrito por 

Convenio Internacional de Telecomu­

nicaciones, Protocolo final del Con­

venio, Protocolos adicionales al 

Convenio, Resoluciones, Recomenda­

ciones y Voto (Ginebra). 

Decreto por el que se aprueba el 

Convenio Internacional de 

Telecomunicaciones y su Reglamento 

General (Ginebra). 

Decreto por el que se promulga el 

Convenio Internacional de 

Telecomunicaciones y su Reglamento 

General (Montreux). 

Decreto por el que se aprueba sin 

m~s reservas a las basadas en el 

principio de reciprocidad entre las 

naciones, el Protocolo Adicional Fa­

cultativo del Convenio Internacional 

de Telecomunicaciones, en Montreux 

el 12 de noviembre de 1965. 
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2 de abril de 1975 

23 de enero de 1976 

26 de enero de 1984 

29 de junio de 1984 
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Decreto que aprueba el Convenio 

Internacional de Telecomunicaciones, 

firmado en HAlaga, Torrcmolinos, el 

25 de octubre de 1973. 

Decreto por el que se promulga el 

Convenio Internacional de Telecomu­

ni cac iones, suscrito en M4laga, 

'I'orremolinos, el 25 de octubre de 

1973. 

Decreto por el que se 'aprueba el 

Convenio Internacional de Telecomu­

nicaciones, Reglamento General y 

Protocolos Adicionales, adoptados 

por la Conferencia de Plenipotencia­

rios de la Unión Internacional de 

Telecomunicaciones, en la Ciudad de 

Nairobi, Kenia el dia seis del mes 

de noviembre de 1982. 

Decreto.de Promulgación del convenio 

Internacional de 'I'elecomunicaciones, 

Reglamento General de Protocolos 

Adicionales, adoptados por la 

Conferencia de Plenipotenciarios de· 

la Unión Internacional de 

Telecomunicaciones, en la ciudad de 

Nairobi, Kenia el 6 de noviembre de 

1982. 
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3. ORGANIZACI<!JN INTERNACIONAL DE TELECOMUNICACIONES VIA SAT!:LITE 
(INTELSAT). 

3. 1 IN'rRODUCCI<!JN 

En la introducción y el capitulo anterior se ha mencionado en 

reiteradas ocasiones a la Organización Internacional de 

Telecomunicaciones Via Satelite (INTELSAT), organización cuya 

naturaleza es importante analizar en el contexto de este trabajo 

con el objetivo de que, posteriormente, pueda puntualizarse la 

responsabilidad de M~xico en tanto miembro de esta entidad. 

Antes de abordar la descripción de dicha Organización es 

necesario precisar algunos conceptos que permitan determinar 

las diferencias entre los sujetos de derecho internacional ya 

descritos (ONU, UIT) y los que se describiran, lc1s cuales 

desempenan un papel fundamental en la prestación de servicios 

en el área de las telecomunicaciones a nivel internacional. 

Las personas que con su comportamfrmto regulan directamente el 

orden juridico internacional son sujetos del Derecho 

Internacional. 

Los Estados, en tanto sujetos de Derecho Internacional Pi!lblico 

pueden tambien ser, en Estados extranjeros, sujetos de derecho 

privado, asi como la ONU y los organismos especializados, cuyos 

instrumentos constitutivos les otorgan el derecho de realizar 

actos juridicos necesarios para el cumplimiento de sus funciones. 
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·Si bien todos son sujetos de Derechos Intcrnaclondl, su 

naturaleza, objetivos y alcance no son los mismos. No nacen y 

subsisten, de manera gratuita, como si fueran entes solitarios 

dentro de la comunidad juridico-internacional. Detr4s de la 

formaci6n de cada uno de ellos hay razones de interés politice, 

econ6mico y socii:tl que promueven su creación y les permiten 

mantenerse en la comunidad juridico-internacional, donde 

desempenan un papel determinante en el Area en que se 

desenvuelven. En el 4mbito comorcial esta necesidad se ha 

incrementado debido a lo cual se crearon sociedades 

internacionales con participación mi'lltiple, sea publica, privada 

o mixta. 

La formaci6n de las sociedades internacionales 

presenc_ . de los siguientes elementos: 

l. Un acuerdo previo entre 3 o rr4s Estados; 

exige la 

2. Los capitales y los órganos de direcci6n deben proceder de 

los Estados partes del acuerdo; 

3. El establecimiento de ~stas sociedades Í!itcrnacionales 

como parte de la necesidad de desarrollo econ6rnico 

circunstancias coyunturales internacionales. 

surge 

y de 

Una sociedad internacional est4 constituida por un instrumento 

internacional del que deriva su propia naturaleza, su formaci6n 

es neta.mente internacional, sobre todo en lo que toca a sus 

miembros y procedencia de capitales. El acuerdo entre los Estados 
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partes es fuente de derechos y obligaciones de la sociedad, 

regira el íuncion'lmicnto de 1 a mi.f'ma, y dcterminar<'i el sistema 

internacio11al al que se sujeta la sociedad, al tiempo que sienta 

las bases para crear una ley uniforme. 

La estructura de una sociedad internacional reviste normalmente 

aspectos particulares. La participación de ca pi tales se traduce 

en una mayor o menor participación en la toma de decisiones de la 

empresa. 

El hecho de que un acto juridico (acuerdo o tratado) de 

nacimiento a una sociedad internacional ha quedado 

definitivamente marcado a partir de la creación de la 

organización de las Naciones Unidas, en la cual es evidente el 

goce de una personalidad juridica propia que ha hecho posible la 

proliferaci6n de organismos internacionales. 

"La sociedad internacional creada por un acto juridico 

internacional (tratado o ac_uerdo), sin referencia a ning~n 

sistema juridico nacional, reviste la misma naturaleza, por el 

acto de creaci6n, que en el caso de un organismo internacional; 

la diferencia debe ser buscada a otro nivel. En un organismo 

internacional s6lo participan Estados soberanos u otros 

organismos internacionales; en cambio en una sociedad 

internacional puede haber participaci6n de intereses 

73 



INTELSAT 

particulares; pero esta diferencia de principio tiende a 

desaparecer en la medida en que la participación en una sociedad 

solo sea de Estados u organismos internacionales. 

Normalmente la sociedad internacional tiene como objetivo la 

realizaci6n de actividades comerciales, industriales o de 

servicios, mientras que los organismos internacionales, 

generalmente, tienen como fin el constituir e incrementar la 

cooperaci6n entre Estados (econ6mica, politica, social, etc.) ya 

sea de carácter universal (ONU) o bien, especifico (organismos 

especializados)." (1) 

Las consideraciones precedentes acerca de los organismos y las 

sociedades internacionales serviran para enmarcar el tema 

relativo a la formaci6n de la Organizaci6n Internacional de 

Telecomunicaciones Via Satélite (INTELSAT) . 

3.2 CREACI~N DE INTELSAT 

Desde el inicio de las comunicaciones electr6nicas modernas, des-

pués de la Segunda Guerra Mundial, tres fen6menos marcaron inten­

samente la vida de la humanidad: a) el crecimiento descomunal de 

la ciencia y la tecnologia, en particular en los campos de la in­

formatica y de las comunicacioneB; b) la descentralizaci6n de 

{l) Pereznieto castro, Leonel. 
Algunos· aspectos de la Constitucion y la personalidad iY.:: 

r!dica de las Sociedades Internacionales. Dentro de Estudios de 
PoliticaEcon6mica. México, UNAM, 1977. 
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la comunicaci6n y la consiguiente redistribuci6n dE! poder que 

confiere la posesión de información y de los medios pertinentes 

para difundirla y recibirla; c) la percepci6n cada vez mas 

generalizada de la interdependencia de los individuos, las 

culturas, las naciones y la consecuente necesidad de crear un 

nuevo orden internacional en áreas capitales de las relaciones 

humanas. 

La creación de INTELSAT obecede al impulso dado por la politica 

estadounidense a principios de la década de 1960, que llamaba a 

la cooperaci6n a los paises desarrollados para la formaci6n de 

una organización que suministrara servicios intern:lcionales de 

telecomunicaciones via satélite, con el fin de proporcionar 

servicios a todos los paises del mundo. Sin embargo, desde su 

nacimiento, en el campo técnico, econ6mico y politico INTELSAT ha 

rebasado todos los narcos impuestos por las organizaciones 

internacionales. 

El 20 de agoGto de 1964, después de intensas negociaciones, 11 

Éstados (Australia, Canadá, Dinamarca, Francia, Italia, Jap6n, 

los Paises Bajos, el Reino Unido, Estados Unidos, Espana y Ciudad 

del Vaticano) firmaban "Los Acuerdos Provisionales" instrumento 

juridico creador de la sociedad que financiarla y operaria como 

propietario de un sistema mundial comercial de 

telecomunicaciones via satélite. 
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Se formó entonces un Comité Interino de Telecomunicaciones por 

Satélite (ICSC), el cual se encargarla 

politicas establecidas y se designó 

de la vigencia de las 

a la Communications 

Satellite corporation (COMSAT) -representante de Estados Unidos­

Gerente responsable de la concepción, desarrollo, construcción, 

establecimiento, explotación y mantenimiento del §._g_g.!]].?~nt<;>. 

esNcial (*). 

Los Acuerdos Provisionales especificaban los procedimientos para 

determinar las participaciones de propiedad del segmento espacial 

sobre una base de la utilización del sistema y lo que se 

proyectara hacer d8 él, de ac:uerdo con las cifras de tráfico 

previsto por la Unión Internacional de Telecomunicaciones, y 

disponian la reducción proporcional de las participaciones de 

propiedad a medida que más naciones ratificaran los Acuerdos. 

cabe destacar que los Acuerdos Provisionales se fundamentaban en 

un principio de valor comercial que refleja una concepción 

pragmática. 

La creación de INTELSAT obedeció a tres razones: 

l. El costo de constituir un sistema global, calculado en ese 

entonces en 200 millones de dólares estadounidenses. 

2. El indice de tráfico esperado por parte de los miembros 

originales, proyectado a 1968. 
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3. La politica de Estados Unidos, que se inclinaba a compartir 

una tecnologia altamente avanzada. 

En los Acuerdos Provisionales se contemplaban acuerdos 

definitivos un;:i vez que se adquiriera experiencia en el 

desarrollo y explotación, a nivel internacional, de satélites de 

tecnologla avanzada. En ese entonces no habla organización 

internacional alguna que estuviera formad¿:¡ por gobiernos y que 

produjera y vendiera sus propios servicios de manera rentable y, 

que a la vez, permitiera a sus miembros 

condiciones de costo y cal id ad para el 

beneficiarse por las 

funcionamiento de un 

sistema de servicio global de telecornuni.cacione.s, con ol derecho, 

en tanto Estados soberanos, de controlar la gestión a la manera 

de una organización internacional. 

Dado el impulso de los Estados Unidos y debido a la posicibn 

dominante que esta naciór1 ostentaba en lo que concierne al 

avance tecnológico, se impuso su sello muy particular de 

influencia para que en la formación de INTELSAT, como 

organización, se mantuvieran sus concepciones económicas y 

sociales de "libre empresa". 

En febrero de 19?9 se inició en Washington, D.C. una conferencia 

Plenipotenciaria que buscaba los acuerdos definitivos para la 

creación de la Organización Internacional de Telecomunicaciones 

V!a Satélite. 
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Los problemas más dificiles de 

fueron los siguientes: 

resolver en la conferencia 

l. La pcrsonulidüd jurldica de H;T!::LSA1'; 

2. La limitación del poder de voto de Estados Unidos; 

3. La posición de mando del Director General; 

4. La participucion en la inversión de acuerdo con el uso del 

segmento espacial y la concerniente al derecho de voto; 

5. El otorgamiento de contrutos a industrias nncionules de paises 

miembro~,;¡ 

6. El régimen de propiedad industrial, fü, investigación y de 

desarrollo; 

7. La estructun.1 dro IN'l'ELSAT, for-iT.acli:i por ABamblea de Partes 

(gobiernos), keunión de, Signé\tarios (Organo Director) y 

Organo Ejecutivo (Gerencia). 

Tras dos al'los y medio de negociaciones se llegó a un acuerdo 

sobre el texto de los Acuerdos Definitivos, y el 20 de agosto de 

1971 estos ultimas quedaron abiertos a firma. La reglamentación 

definitiva aparece en dos documentos conocidos como El Acuerdo y 

El Acuerdo Operativo. El depositario de ambos es el 

Estados Unidos. 

gohierno d!; 

INTELSAT nació como una sociedad internacional 

intergubernamental-multilateral con personalidad juridica de 

Estados soberanos copropietarios, coadministradores y 
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coexplotadores de una red global de telecomunicaciones cuyo 

propósito fundamental era y es establecer un solo sistema global 

satelitario, para suministrar, en beneficio de todos sus 

miembros (y actualmente también usuarios) y a través de la 

tecnologia mas avanzada, servicios de telecomunicaciones sin 

discriminación alguna, cuyos cargos no beneficiarian a algunos 

paises o regiones mas que a otros, y en particular, que no 

favorecerian a los paises con trafico mas denso por sobre los 

paises en vias de desarrollo. 

Es importante destacar que en esencia INTELSAT es una sociedad 

internacional multinacional comercial, prestadora de servicios 

con fines de lucro, ya que mantiene un sistema de arrendamiento, 

cobro y pago por los servicios que suministra, sean publicas 

internacionales o publicas nacionales. 

INTELSAT es dueRa de sus propios segmentos ~spaciales: satélites 

de telecomunicaciones, equipos de seguimiento, telemetria y 

telecomando, control, comprobación e instalaciones conexas. Las 

estaciones terrestres que forman parte del segmento terrestre son 

de propiedad de los distintos paises en donde estan ubicadas. 

INTELSAT no es un fabricante, son sus contratistas en todo el 

mundo los que, de acuerdo con normas de competencia, fabrican los 

satélites de la organización y cualquier otro equipo que 

necesite. 
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INTELSA'l' inici<!i sus servicios via satélite con el Pajaro 

madrugador (*) en la Regi6n del Océano Atlantico en 1965, en la 

Regi6n del Océano Pacifico en 1967 y en 1969 en la Regi6n del 

Océano Indico. 

3. 3 PRINCIPIOS Y OBJE'I'IVOS DE INTELSAT 

Los tres principios fundamentales de INTELSAT, que constituyen 

las bases que rigen a esta organización, se establecen en el 

Preambulo del Acuerdo: 

1. Crear un sistema mundial único de telecomunicaciones. 

* El objetivo primordial es lograr un sistema mundial único de 

telecomunicaciones por satélite como parte de una red mundial 

perfeccionada de telecomunicaciones, capaz de suministar 

servicios a todas las areas del mundo, contribuyendo asi a la 

paz y al buen entendimiento internacionales. 

2. Proporcionar asistencia técnica. 

* A través de técnica avanzada disponible, brindar las 

instalaciones mas eficaces y econ6micas posibles para el uso 

equitativo del espectro de frecuencias radioeléctricas y 

espacio orbital. 

3. Cooperación y desarrollo. 

* INTELSAT se guia por la convicción de que las 

telecomunicaciones por satélite deben ser organizarse de modo 
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que permitan a todos los pueblos tener acceso al sistema 

mundial de satélites e invertir capital en dicho sistema. De 

este modo, participan en la concepci6n, desarrollo y 

construcci6n, incluido el suministro 

!nstalaci6n, explotaci6n, mantenimiento 

sistema. 

3.4 ESTRUCTURA DE LA ORGANIZACION 

ASAMBLEA DE PARTES 

de equipo, 

y propiedad del 

La Asamblea de Partes es el 6rgano principal de INTELSAT. Está 

formada por los gobiernos que son Partes del Acuerdo de 

INTELSAT. Dicha Asamblea tiene las siguientes func.iones: 

1. Revisa los asuntos de IN'fELSAT que sean de interés para las 

Partes como Estados soberanos y las resoluciones, 

recomendaciones o puntos de vista que le remitan la Reuni6n de 

Signatarios o la Junta de Gobernadores. 

2. Está facultada para considerar pol!ticas y objetivos generales 

de INTELSAT a largo plazo que sean compatibles con los 

principios, prop6sitos y alcance de las actividades de la 

Organizaci6n. 

3. Es responsable de autorizar la utilización de segmentos 

espaciales de INTELSAT y del suministro de satélites e 
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instalaciones conexas separados de dicho segmento, para 

servicios especializados de telecomunicaciones. Cada Parte 

tiene derecho a un voto. 

4. Vigila se aplique el principio de la no discriminación y las 

reglas generales de la Organización. Considera los informes 

tanto ele la Junta de Gobernadores como de la Reunión de 

Signatarios. 

5. Decide sobre el retiro de una Parte y las relaciones oficiales 

entre INTELSA'.r y los Estados, Partes o no y organizaciones 

internacional es. Considera las reclanc.ciones que una Parte le 

presenta. 

6. Selecciona a los jurisperitos a que se refiere el articulo 3 

del anexo c del Acuerdo. 

7. Decide sobre el nombramiento del Director General. 

B. Realiza reuniones ordinarias cada dos a~os, y podrA reunirse 

con c1lril.ct!:!r e::traordina1·io conforme se requiera. 

La Asamblea de Partes se ocupa de la parte politica de la 

Organización. 

REUNI<!JN DE SIGNATARIOS 

La reunión 

Signatarios 

de 

del 

Signatarios estA constituida 

Acuerdo Operativo (gobierno 

Telecomunicac~ones designada por el primero) • 
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El articulo VII:i: del Acuerdo determina las obligaciones y 

estructura de la Reuni6n de Signatarios. Dicho órgano considera 

las resoluciones, recomendaciones o puntos de vista que le 

remitan la Asamblea de Partes o Junta de Gobernadores, asi como 

asuntos relacionados con los aspectos financieros, técnicos y 

operativos del sistema. 

Ademas, la 'Reunión de Signatarios: 

l. considera toda recomendación hecha por la Junta de 

Gobernadores en relación con cual~1ier aumento en el tope de 

la inversión de capital y toma de decisiones al respecto; 

2. Fija anualmente la participación de inversión minima que da 

derecho a la representación ante la Junta, y establece las 

reglas que han de adoptarse, las que hace efectivas mediante 

recomendación de la Junta de Gobernadores; 

J. Da su recomendación, asimismo, en relación con la aprobación 

de las estaciones terrestres, la asignación de capacidad de 

segmento esp~cial y el establccim:únto y ajuste de los cargos 

de utilización de dicho segmento, sobre una base no 

discriminatoria. Cada signatario tiene derecho a un voto. 

4. Torna decisiones sobre el retiro de un Signatario. 

5. Presenta sus consideraciones 

de politicas en general 
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6. Se celebrara una Reunión Ordinaria de Signatarios cada a!'lo 

civil y reuniones extraordinarias cuando sea necesario. 

La Reunión de Signatarios se encarga, básicamente, de la gestión 

financiera de la Organización. 

JUNTA DE GOBERNADORES 

La composición y voto de la Junta de Gobernadores esta inscrita 

en el articulo IX del Acuerdo, y sus funciones en el articulo X 

del mismo. 

La Junta de Gobernadores esta constituida por los Signatarios 

cuyas participaciones de inversión, individualmente o en grupos, 

no sean menores del valor minimo establecido. 

La Junta de Gobernadores: 

l. Fija anualmente la participación minima, procurando que el 

nt!J.mero de miembros de la Junta se mantenga aproximadamente en 

20, excluidos los miembros que tienen derecho a participar en 

la Junta como representantes de regiones, pues tendrán 

derecho a participar en la misma hasta cinco grupos, cada uno 

integrado por no menos de cinco Signatarios que pertenezcan a 

la misma región de la UIT. 
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2. Un Signatilrio o grupo de Si9nai:arios adquiere el derecho de 

estar representado en la Junta de Gobernadores en función de 

su participación de INTELSAT. 

3. Incumbe a la Junta de Gobernadores la responsabilidad de tomar 

decisiones relativas a la concepción, desarrollo, construcción 

establecimiento, explotación y mantenimiento del segmento 

espacial de INTELSAT, y de conformidad con El Acuerdo, El 

Acuerdo Operativo y las determinaciones que a este respecto 

hubieren sido adoptadas por la Asamblea de Partes, de tomar 

las decisiones necesarias para llevar a cabo las dcmi\s 

actividades que emprenda INTELSAT. 

4. La Junta otorga debida y adecuada consideración a las 

resoluciones, recomendaciones Y puntos de vista provenientes 

de la Asamblea de Partes o la Reunión de Signatarios. Esta 

asesorada por las Comisiones Consultivas de Asuntos Técnicos y 

de Planificación, y por la Comisión Examinadora de 

Presupuestos y cuentas. 

5. La Junta de Gobernadores adopta sus decisiones por unanimidad; 

sin embargo, a falta de acuerdo unánime, aplica el sistema del 

voto ponderado sobre la base de la participación en la 

inversión. 

6. Es importante destacar que una de las responsabilidades de 

este cuerpo consiste en expresar sus puntos de vista de 

conformidad con el articulo XIV del Acuerdo. 
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La Junta de Gobernadores administra las finanzas y hace estudios 

y recomendacion0s p:ir¡:¡ los 11110vos proyei.;tos de INTELSA'.I'. Para la 

realización de sus lahorcs, so encuentra dividida en comisiones 

especializadas, cuyos mandatos son examinados anualmente por la 

Junta. Actualmente hay tres comisiones do este tipo: 

COMISI<!>N CONSULTIVA DE ASUl/'IOS TECNICOS (BG/T) 

Esta Comisión considera: 

a) Los aspectos técnicos y costos del sistema de satélites, 

asi como nuevas tecnologias que ofrc~:can la perspectiva de 

mejorar la red mundial de telecomunicaciones. 

b) Los asuntos relativos a la coordinación entre sistemas, inves­

tigación y desarrollo, las caracteristicas técnicas de los 

satélites INTELSAT y lo relacionado con la eficiencia técnica 

general del sistema. 

c) La Comisión Consultiva de Asuntos Técnicos podrá solicitar de 

las demas Comisiones Consultivas la información que estime 

ütil para sus labores y, en lo gue respecta a su trabajo, dará 

. la debida consideración a las recomendaciones de estas 

ultimas. 

COMISION CONSULTIVA DE PLANIFICACION (BG/PC) 

Esta Comisión tiene a su cargo las siguienes tareas: 

a) Las cuestiones de planificación que se desprenden de los datos 

básicos de trafico a largo plazo de INTELSAT. 
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b) Identifica y evalüa las oportunidades de expansi6n, incluida 

la posibilidad de ofrecer nuevos servicios, y asesor¡;¡ a la 

Junta en la toma d~ decisiones que repercutan en el 

desarrollo de futuros sistemas INTELSAT y en las 

caracteristicas generales de los sat&lites del futuro. 

c) La BG/PC podr! realizar peri6dicamente investigaciones y 

estudios relacionados con los planes a largo plazo de los 

Signatarios, la eficacia del sistema en general, la inversión 

en los segmentos espacial y terrestre y los costos de 

explotacion, con miras a lograr relaciones óptimas de 

costo/beneficio para los usuarios pequer1os, medianos y 

grandes. 

d) La Comisi6n Consultiva de Planificacion podra solicitar de las 

dernas Comisiones Consultivas la información que juzgue ütil 

para sus labores y, en lo que respecta a su trabajo, dara la 

debida·consideracion a las recomendaciones de estas ultimas. 

En otras palabras, esta Comisión considera aspectos de trafico 

permanente de información, identifica y evalua el crecimiento y 

las oportunidades para incluir nuevos servicios y asiste a la 

Junta en las decisiones que. afectan al desarrollo del sistema 

INTELSAT. 
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COMISI<!lN EXAHillADORA DE PRESUPUESTOS Y CUENTAS (BARC) 

'Esta Comisión lleva a cabo: 

a) Exámenes pormenorizados de los presupuestos de capital y 

operaciones y de los ingresos necesarios; los estados 

financieros anuales y las cuentas de INTELSAT . 

b) Los informes correspondientes al inciso anterior, destinados a 

la Junta de Gobernadores. 

c) El examen de los informes de los audito res externos, y se 

reune con ellos, cuando se requiera. 

ORGANIZACI<!lN DE REPRESENTANTES OPERACIONALES 

Con el fin de garantizar la coordinación oportuna y eficaz entre 

INTELSAT y los propietarios de estaciones terrenas, en relación 

con todos los asuntos de indole operativa que se refieran al 

segmento espacial como partes integrantes del sistema mundial de 

telecomunicaciones por satelite, la Junta de Gobernadores ha 

establecido una estructura para la coordinación de las 

operaciones, conformada por "Representantas Operacionales" de 

cada uno de los usuarios del sistema. 

cada representante actua como un elemento de contacto para la 

organización que representa. Este funcionario coordina los puntos 

de vista de las entidades de telecomunicaciones a las que presta 
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servicio su estacic!>n o estaciones, y las representa ante el 

Director General y otros propietarios de estaciones terrenas, en 

relación con asuntos que repercuten en la explotación y 

mantenimiento cotidiano y futuro del sistema. 

En las reuniones de Representantes Operacionales participan 

INTELSAT y los propietarios de estaciones terrenas, ya sea 

individualmente o de forma colectiva, mediante grupos regionales 

correspondientes a cada una de las tres regiones oceánicas. Por 

lo regular, los Representantes Operacionales de cada región se 

reúnen cada afio. 

<!>RGAllO EJECUTIVO 

El <!>rgano Ejecutivo, que en la actualidad cuenta con mAs de 500 
··~ 

empleados de más de 50 nacionalidades, tiene su sede en 

Washington, D. C. 

En el articulo XI del Acuerdo, se encuentra la composición del 

Organo Ejecutivo: está encabezado por un Director General, que es 

el funcionario principal y representante legal de la 

Organi zaci6n. Es directamente responsable ante la Junta de 

Gobernadores del desempel'lo de todas las funciones 

administrativas. Actúa de conformidad con las poli ticas y 

directrices de la Junta de Gobernadores. Cabe destacar que el 

Director General es nombrado por la Junta de Gobernadores y 

ratificado por la Asamblea de Partes. 
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Ademas del Director, al Organo Ejecutivo la constituyen un 

Subdirector 

Operaciones 

General de FinAnzas, un Subdirector General de 

y Desarrolla, un Subdirector General de 

Administración y un Director de Relaciones Exteriores, asi como 

un Consejero Legal y un Subdirector de Planeaci6n de Negocios. 

3. 5 REUNIO!lES Y DOCUHENTACrntl 

REUNIONES 

Anualmente INTELSAT convoca a diversas reuniones. La 

participación en la mayoría de ellas y la asistencia a las mismas 

se limita a las personas que designe cada una de las Partes o 

Signatarios de los Acuerdos de INTELSAT. Esta regla se aplica a 

la participación en la Asamblea d<" Partes, las Reuniones de 

Signatarios y las Reuniones de la Junta de Gobernadores. 

La participación en las reuniones de las Comisi <es Consultivas, 

as! como en las de la Comisión Examinadora de Presupuestos y 

cuentas, esta restringida a delegados de los Signatarios 

representados en la Junt;::. de Gobernadores, que hayan sido 

acredita dos por el Gobernador a nombre de su respectivo 

Signatario o grupo. Sin embargo, se insta a todos los 

propietarios de estaciones terrenas y a J.as Administraciones que 

trabajan o proyectan trabajar con INTELSAT a que participen en 

las Reuniones de Representantes Operacionales y en todo seminario 

o grupo de trabajo que se organice especificamente para los 

usuarios del sistema. 
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A. ASAMBLEA DE PARTES 

PERIODICIDAD 

B. REUNI~N DE SIGNATARIOS 

PERIODICIDAD 

C. JUNTA DE GOBERNADORES 

PERIODICIDAD 
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se constituye con representantes de 

los Gobiernos que son Partes del 

Acuerdo. 

Cada 2 anos a ~cnos que se solicite 

una reuni6n extraordinaria. 

A ella concurren los representan~es 

de los Signatarios del Acuerdo 

Operativo (gobierno o entidad de 

telecomunicaciones designada por el. 

Cada ano, salvo que se solicite una 

reuni6n extraordinaria. 

Esta constituida por los signatarios 

cuyas participaciones de inversión, 

individualmente o en grupos, no sean 

m'rnores que un valor minimo 

establecido. La Reunión de Signata­

rios fija anualinente la participa­

ción minima: un número de 20 

miembros. 

Cada ano 



INTELSAT 

DOCUMENTACION 

Los documentos de INTELSAT corresponden a cinco categorias: 

permanentes, interinos, provisionales de trabajo e informativos. 

Los primeros contienen puntos especificas de la agenda de la 

reuni6n y, una vez concluida esta, se remiten a todos los 

destinatarios designados por los Signatarios o las Partes. 

Los documentos interinos son aquellos que se presentan con el fin 

de utilizarlos ünicamente en una determinada reuni6n, por lo cual 

su distribuci6n se efectüa antes de la reunion de los 

Signatarios, Partes o usuarios designados. 

Los documentos provisionales son las Actas Sumarias Provisionales 

de la Junta de Gobernadores, el Registro Pr()visional de 

Decisiones y las Actas sumarias Provisionales de la· Reuni6n de 

Signatarios y de la Asamblea de Partes, y los Informes 

Provisionales de las Reuniones de Representantes Operacionales, 

asi como cualquier otro documento que deba ser examinado antes de 

convertirse en documento permanente. 

Los documentos de trabajo equivalen a documentos interinos. El 

término. "documento de trabajo" se emplea en las Reuniones de 

Signatarios y las Asambleas de Partes, en tanto que el término 

"documento interino" se utiliza en las reuniones de la Junta de 

Gobernadores y sus Comisiones. 
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Hay dos clases de doc11mentos informativos. Los primeros conforman 

los documentos de la Reunión de Signatarios y la As<1mblea de 

Partes, y contienen primordialmente> notificaciones e información 

de caracter administrativo en relación con los preparativos para 

una reunión, el calendario de la misma y actividades afines. Los 

demas son documentos que por lo general contienen antecedentes 

mas pormenorizados en relación con estudios y propuestas que se 

presentan a la Junta de Gobernadores y a sus Comisiones, con el 

fin de ayudar a los miembros de las Comisiones a efectuar el 

examen detallado de tales propuestas. 

Desde luego en los documentos permanentes para la Junta de 

Gobernadores y Comisiones se puede hacer referencia a documentos 

informativos. Es imporante aclarar que todo documento que se 

presenta en una reunión de INTELSA'r se le asigna un nümero y un 

código que lo identifica como documento de determinada reunic!>n 

(2). 

3.6 MEMBRECIA 

E.n el momento de que un Estado ratifica el Acuerdo (art.XIX) y el 

Acuerdo Operativo (art. 2) 1 es miembro de INTELSAT y se 

compromete a cumplir con las obligaciones que le imponen dichos 

Acuerdos, asi como a ejercer sus derechos. 

(2) Vease el cuadro 3.1 en el ap~ndice. 
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En cu2.:-ito sociedad internacional pr'3~t.::!dord de servicios que 

'expl,_g_ta un sistema mundial de telecomunicaciones y que suministra 

servicios publicas internacionales, I!ITELSAT no !3olamente ofrece 

estos servicios a sus Miembros sino que también establece 

contratos de suministro de servicio a un grupo de paises a los 

cuales denomina usuarios. 

Los cargos por de utilizaci6n del sistema son iguales para 

miembros que para usuarios que no son Signatarios. Sin embargo, 

en calidad de Signatario, el Miembro hace una inversión de 

capital en INTELSAT, en compensaci6n por la cual recibirá una 

participaci6n de los ingresos de la Organización. Por el 

contrario, un usuario del seginento espacial de INTELSAT que no es 

miembro de la organización, paga tan s6lo los cargos de 

utilizaci6n. 

MIEMBROS DE INTELSAT 

AFRICA AMJ';RICA ASIA ASIA MENOR 

AFRICA CENTRAL ARGENTINA AFGASTISTAN ARABIA SAUDITA 
ANGOLA BAHAMAS BANGLADESH CHIPRE 
ARGELIA BARBADOS CHINA POPULAR IRAQ 
BENIN BOLIVIA COREA DEL SUR ISRAEL 
BURKINA FAS SO BRll.SIL INDIA JORDANIA 
CAMER'l!TN CAN ADA IRAN KUWAIT 
CHAD CHILE JAPl!lN LIBAN O 
CONGO COLOMBIA MALASIA OMAN 
COSTA DE MARFIL COSTA RICA PAKISTAN QATAR 
EGIPTO ECUADOR SRI LANKA SIRIA 
ETIOPIA EL SALVADOR TAILANDIA TURQU!A 
GABl!lN ESTADOS UNIDOS VIETNAM UNION DE EMIRATOS 
GHANA DE AMERICA ARA BES 
GUINEA GUATEMALA YEMEN, REP.ARABE 
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KENIA 
LIBI.l\ 

"MADAGASCAR 
MALAWI 
MALI 
MARRUECOS 
MAURICIO 
MAURITANIA 
NIGER 
NIGERIA 
RWANDA 
SENEGAL 
SOMALIA 
SUDAFRICA 
SUDAN 
TANZANIA 
Tl!JNEZ 
UGANDA 
ZAIRE 
ZAMBIA 

EUROPA 

HAITI 
HOHDU&;5 
JAMAICA 
HEXICO 
NICARAGUA 
PAN AMA 
PARAGUAY 
PERl!i 
REP.DOMINICANA 
TRINIDAD Y TOBAGO 
URUGUAY 
VENEZUELA 

ALEMANIA OCCIDEN'.rAL 
AUSTRIA 
BELGICA 
CIUDAD DEL VATICANO 
DINAMARCA 
ES PANA 
FINLANDIA 
FRANCIA 
GRECIA 
IRLANDA 
ISLANDIA 
ITALIA 
LIECHTENSTEIU 
LUXEMBURGO 
MC!>NACO 
NORUEGA 
PAISES BAJOS 
PORTUGAL 
REINO UNIDO 
SUECIA 
SUIZA 
YUGOSLAVIA 
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AUSTRALIA 
FILIPINAS 
INDONESIA 
ISLAS FIDJI 
PAPUA NUEVA GUINEA 
NUEVA ZELANDA 
SINGAPUR 
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AFRICA 

BOTSWANA 
BURUNDI 
CABO VERDE 
DJIBOUTI 
GAMBIA 
GUINEA ECUATORIANA 
ISLA ASCENCION 
ISLAS CANARIAS 
LESOTHO 
LIBERIA 
MOZAMBIQUE 
SEYCHELLES 
SIERRA LEONA 
ST. TOME Y 

PRINCIPE 
SWASILANDIA 
TOGO 
TONGA 
ZIMBAWE 

EUROPA 

ALBANIA 
ALEMANIA ORIENTAL 
GIBRALTAR 
MALTA 
POLONIA 
RUMANIA 

USUARIOS DE INTELSAT 

AMERICA 

ANTIGUA 
ARUBA 
BELICE 
BERHUDAS 
CAICOS 
CUBA 
ECUADOR 
GUYANA 
GUYANA FRANCESA 
ISLA CAH!AN 
ISLAS MALVINAS 
MARTINICA 
SURINAM 
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BIRMANIA 
COREA DEL 

NORTE 
DIEGO GARCIA 
HONG KONG 
MACA O 
MALDIVES 
NEPAL 
TAIWAN 
URSS 

OCEANIA 

BRUNEI 
GUAM 
HAWAII 
ISLAS COOK 
ISLAS SOLOMON 
KIRIBATI 
NAURU 
NUEVA CALEDONIA 
PALAU 
POLINESIA 
SAIPAN 
SAMOA 

ASIA MENOR 

BAHREIN 
YEMEN,REP.DE­
MOCRATICA 

SAMOA OCCIDENTAL 
VANUATU 
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3.7 ACUERDOS 

El Acuerdo y el Acuerdo Operativo contienen los principios, 

objetivos, estructura y normas según las cuales los Estados-

miembros de INTELSAT se obligan a mantener como miembros de la 

misma. 

En este apartado se efectuará una descripción de los articulas 

que componen tanto el Acuerdo como el Acuerdo Operativo, con 

especial énfasis en los que son determinantes para el acuerdo 

bilateral entre México y Estados Unidos a fin de implantar el 

tráfico transfronteri20 de scnal de televisión via satélite, cuyo 

contenido es el siguiente: 

El Acuerdo se compone de 22 articules que contienen: 

Preámbulo 
ARTICULO I 
ARTICULO II 
ARTICULO III 
ARTICULO IV 
ARTICULO V 
ARTICULO VI 
ARTICULO VII 
ARTICULO VIII 
ARTICULO IX 
ARTICULO X 
ARTICULO XI 
ARTICULO XII 
ARTICULO XIII 
ARTICULO XIV 
ARTICULO XV 

ARTICULO XVI 
ARTICULO XVII 
ARTICULO XVIII 

OBJETIVOS Y PRINCIPIOS DE INTELSAT 
DEFINICIONES 
ESTABLECIMIENTO DE INTELSAT 
ALCANCE DE LAS ACTIVIDADES DE INTELSAT 
PERSONALIDAD.JURIDICA 
PRINCIPIOS FINANCIEROS 
ESTRUCTURA DE INTELSAT 
ASAHBLEA DE PAR'l'ES 
REUNI~N DE SIGNATARIOS 
JUNTA DE GOBERNADORES: COHPOSICION Y VOTO 
JUNTA DE GOBERNADORES: FUNCIONES 
DIRECTOR GENERAL 
GERENCIA TRANSITORIA Y SECRETARIO GENERAL 
ADQUISICIONES 
DERECHOS Y OBLIGACIONES DE LOS MIEMBROS 
SEDE DE INTELSAT, PRIVILEGIOS, EXENCIONES 
E INMUNIDADES 
RETIRO 
ENMIENDAS 
SOLUCI~N DE CONTROVERSIAS 
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ARTICULO XIX 
ARTICULO XX 
ARTICULO XXI 
ARTICULO XXII 

ANEXO A 

ANEXO B 

ANEXO e 

ANEXO D 

FIR!L'\ 
ENTRADA EN VIGOR 
DISPOSICIONES DIVERSAS 
DEPOSITARIO 

FUNCIONES DEL SECRETARIO GENERAL 

FUNCIONES DEL CONTRATISTA DE SERVICIOS DE GERENCIA 
Y PAUTAS PARA EL CONTRATO DE SERVICIOS DE GERENCIA 

DISPOSICIONES RELATIVAS A LA 
CONTROVERSIAS A QUE SE REFIEREN EL 
DEL PRESENTE ACUERDO Y EL ARTICULO 
OPERATIVO 

DISPOSICIONES TRANSITORU\S 

SOLUCION DE 
ARTICULO XVIII 
20 DEL ACUERDO 

SERVICIOS DE TELECOMUNICACIONES 

PRECEDENCIA DE LOS SERVICIOS DE TELECOMUNICACIONES EN INTELSAT 

INTELSAT proporciona capacidad para telecomunicaciones 

internacionales en forma de llamadas telefónicas, circuitos de 

telegrafia y canales de televisión por satélite. En el suministro 

de estos servicios se establece un orden de prioridad y 

praccdcmcia; el Articulo III y los propósitos fundamentales de 

INTELSAT (que figuran en su Preambulo, y arts.I y II) son los 

puntos basicos para las consideraciones de politica y de caracter 

legal. 

El objetivo primordial de INTELSAT es el suministro de servicios 

internacionales p~blicos de telecomunicaciones. Por consiguiente, 

dichos servicios tienen el grado mas al to de prioridad y 

precedencia. Dentro de esta categoria y la de los servicios 
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nacionales se pueden establecer varios ordenes de precedencia de 

conformidad con las disposiciones de los Acuerdos y con las 

practicas de operaciones comerciales. 

Las circunstancias en las que puede tener importancia un orden de 

precedencia entre los diversos servicios de INTELSAT pueden 

agruparse en categorlas que corresponden a diferentes etapas en 

el suministro del servicio: 

a) En la etapa de planificación: 

La determinación de las necesidades en mate.ria de servicios 

de INTELSAT y la planificación de sus instalaciones de 

segmento espacial se rigen por el articulo III del Acuerdo 

de INTELSAT, que define el alcance de las actividades de la 

Organización, fija los objetivos y ofrece pautas para el 

establecimiento de la capacidad del segmento espacial. 

b) Durante la consideración de nuevas solicitudes de servicios. 

e) Durante la implantación del servicio 

d) En el caso de mal funcionamiento o falla del segmento espacial 

e) En la fecha de renovación de un servicio existente. 

ORDEN DESCENDENTE DE PRIORIDAD Y PRECEDENCIA ENTRE LOS SERVICOS 
DE INTELSAT 

a) Servicios internacionales 

b) Servicios nacionales 
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c) otros servicios 

d) Instalaciones separadas 

INTELSAT suministra capacidad de segmento espacial para los 

siguientes servicios (J): 

De tiempo completo: 

- Telefonia 
Telegrafia y otros servicios de registro 

- Alternos de Voz y Data 
- Datos en Banda ancha 
- Servicios digitales a velocidades de hasta 8.448 kbps. 
- Televisión en capacidad alquilada 

De uso ocasional: 

- SPADE (Telefonia con asignación por demanda, en el 

satélite Primario de la Región del Atl<\nt:i.co 

l!lnicamente). 

- Televisión (En virtud de pedido, incluido el servicio de 

videoconferencias). 

- Servicios de 

cable (Restablecimiento de servicios de cable y en 

casos de emergencia). 

- Transmisión radiofónica. 

El segmento espacial de INTELSAT podrA utilizarse para el 

suministro de servicios püblicos nacionales de telecomunicaciones 

entre Areas separadas de la misma jurisdicción nacional de su 

(3) Véase el cuadro 3.2 en el apéndice. 

100 



INTELSAT 

Parte y/o Signati'1rio, ent::::c áre.:i.s separadas por altamar o entre 

áreas separadas que no estén comunicadas entre si con 

instalaciones terrestres siempre y que se hayan otorgado las 

autorizaciones del caso. 

Estos servicios nacionales se con~.ideran segun las mismas bases 

que los se.rvicios publicos internacionales, por lo que ello 

significa un aumento de la participación de inversión del 

Signatario a efecto de determinar la composición de la Junta de 

Gobernadores, las participaciones de voto en la misma y su 

reembolso participativo proporcional respecto del sistema. 

INTELSAT podrá proporcionar satélites o instalaciones conexas 

separadas de su segmento espacial, con sujección a términos y 

condiciones apropiados, siempre que la operación eficaz y 

económica de INTELSAT no se vea menoscabada de forma alguna. 

J.7.2. FINANZAS 

CARGOS POR UTILIZACil!>N DEL SISTEMA 

El articulo V del Acuerdo determina, en lo que concierne al 

segmento espacial, que INTELSAT es la duel'la del segmento que 

administra y de todos los bienes por ella adquiridos. 
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En cuanto a los cargos de utilización: 

a) Los cargos de utilización por servicios se determinaran 

conforme al Acuerdo y al Acuerdo Operativo. 

b) Se aplicaran idénticas tarifas a los mismos tipos de 

utilización, y 

c) Los cargos de utilización para cada tipo de uso seran los 

mismos para todos los solicitantes de capacidad en el segmento 

espacial para dicho tipo de utilización. 

En lo que toca a las reglas relativas a la determinación y ajuste 

de los cargos son las siguientes: 

l. Las tasas de utilización del segmento espacial seran las 

mismas para todos los solicitantes. 

2. El cargo para cada tipo de utilización del segmento espacial 

se fijara con el objeto de que contribuya apropiadamente a las 

necesidades generales en materia de ingresos de INTELSAT, tal 

como se estipula en el articulo 8 del Acuerdo Operativo. 

3. La contribución debera reflej 'Ir el costo que ::;ignifica para 

INTELSAT proporcionar la capacidad de segmento espacial 

correspondiente al tipo de utilización previsto. 

4. La Junta de Gobernadores examinara todos Jos cargos por lo 

menos una vez al ano. 

5. Podrá autorizarse la utilización gratuita del segmento espa­

cial para la verificación, pruebas y ajustes de estaciones 
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terrenas y con fines experimentales y demostrativos, siempre 

que esto represente un valor positivo para el sistema mundial. 

y los resul tactos sean puestos a la disposici6n de todos los 

Signatarios. 

Los cargos de utilizaci6n que aplica INTJ>LSA'l' constituyen la 

mayor parte de los ingresos d·~ la Organización y se componen de 

los tres elementos siguientes: 

- Gastos de operación 

- Reintegro del capital de los Signatarios (equivalente a la 

amortizaci6n del activo), y 

- Rendimiento del 14 % sobre el capital de los Signatarios. 

PARTICIPACI<!JN DE INVERSI<!JN 

La propiedad de IN'l'ELSAT es compartid<>. por todos sus paises 

miembros. Estos contribuyen a las necesidades de capital de la 

Organización en proporci6n a participaciones de inversión basadas 

en el uso que hagan del sistema, cuantificada por los cargos de 

utilización por pagan. 

La participación de inversión de un Signatario es equivalente a 

su utilizaci6n del segmento espacial, medida conforme al pago de 

los cargos de utilización. 
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Las necesidades de capital estan sujetas a un tope, que consiste 

'en las aportaciones acumuladas de capital realizadas por los 

miembros, menos el capital acumulado que se les ree~.bolsa, más la 

cantidad pendiente de pago en concepto de compromisos 

contractuales de capital. 

El activo consiste en el costo de fabricación de los satélites y 

los servicios de lanzamiento conexos, pero incluye asimismo todo 

elemento de cualquier naturaleza que pueda estar sujeto a un 

derecho de propiedad o a un derecho de !ndole contractual. 

Los ingresos de la Organización que provienen del alquiler de 

capacidad de satélites a los usuarios del sistema se perciben a 

partir de cargos por servicios prestados, calculados de manera 

que cubran los gastos de operación. Los ingresos percibidos se 

distribuyen entre los paises miembros, los que en su condición de 

usuarios habran contribuido a producirlos originalmente. Al 

hacerlo, establecen su participación porcentual en la 

organizaci6n y sobre esta base se les pide que contribuyan a la 

inversión de capital del sistema. As!, un pai~ miembro que sea a 

la vez usuario, de hecho se retribuirá. a si mismo en calidad de 

propietario. 

Una finalidad importante del cargo de utilización es medir el uso 

del sistema, lo cual permite compartir su costo equitativamente 
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entre los miembros. Las participaciones de invarsi6n de los 

paises miembros se computan cada .ano, tomando como base el total 

de cargos de utilización abonados por cada pais durante el 

semestre inmediatamente anterior. 

Hay disposiciones que permiten ajustar las participaciones de 

aquellos paises que deseen tanor un porcent<,1je mayor o mcmor que 

el correspondiente a su utilización. Las participaciones de 

inversión se vuelven a computar cuando un nuevo pais se adhiere 

al Acuerdo. Sin elllhorgo, plH?r;to r11.1.~ lr1 cnot".<:~ cJr~ in'/r:~}::-:~i.ón inici¿~J.. 

de un nuevo miembro ar.;cicnde al O. 05 ~, 1 a cuota ch'} inversión dr! 

cada pais se reduce soliinwnte en el porccll'c:aj e corrc,:;pondicnte. 

TOPE DE CAPI'l'AL Y APOR'l'ACIOllES 

La Junta de Gobernadores examinu el tope de capital de IHTELSAT 

(art. 5 del Acuerdo Operativo); los aumentos propuestos do dicho 

tope requieren la aprobación de la Reunión de Signat2xios. 

La Reuni6n a~ signr~t~:r.los c.pr.ueb?. ?..1..1!~0nt 1)9 ci.!1 el tcp~ d~ c.::pital 

con el fin de permitir a la Junta de Gobernadores autorizar los 

compromisos para suministrar la capacidad de segmento espacial 

necesaria para atender l~ creciente demanda de servicios. 

Los Signatarios disponen de 60 dias a partir de la fecha de la 

factura para efectuar su pago. Transcurrido este lapso, se aplica 

el interés del 14 % anual. 
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DISTRIBUCION DEL INGRESO 

Descontados los gastos de operación, INTELSAT distribuye 

trimestralmente los ingresos entre sus Signatarios. Dichos 

ingresos se componen de reintegros de capital y compensación por 

el uso del capital. Los reintegros de capital reflejan las 

partidas de amortización de los bienes de INTELSAT en servicio. 

ARTICULO XIV 

En el Articulo XIV del Acuerdo se detallan los derechos y 

obligaciones de los miembros de INTELSAT. Dicho articulo contiene 

7 incisos, el p~imero a) de los cuales determina que Partes y 

Signatarios ejercerán su derecho, cumplirán las obligaciones del 

Acuerdo y promoverán los principios del Preámbulo. del mismo .. 

El inciso b) otorga el derecho a Partes y Signatarios a la 

participaci6n en todas las conferencias y reuniones en las que 

deban estar representados. Por su parte, en los incisos c), d) y 

~) se marcan los lineamientos respecto al establecimiento, 

adquisici6n o utilización de instalaciones separadas de 

INTELSAT. 

Especificamente, en el inciso e) se determina la obligaci6n de 

los miembros de someter a la consideraci6n de la Junta de 
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Gobernadores, las necesidades de satisfacer servicios p~bli~o~ de 

·telecomunicaciones nñcio11n_lc~. A su vez, Ir expresara sus 

conclusiones en forma de recomendaciones, respecto de la 

compatibilidad técnica de tales instalaciones y de operación con 

el uso por IN'rELSAT del espectro de frecuencias radioeléctricas 

y del espacio 

proyectado" (2). 

orbital para su segmento espacial existente o 

El inciso d) constituye un punto estratégico para nuestro tema, 

ya que dispone que la INTELSAT puede recomendar la utilización 

de instalaciones separadas de las de la propia Organización, 

para servicios publicos internacionales. Es decir, cuando un 

Signatario o una Parte proyecta individualmente establecer, 

adquirir o utilizar instalaciones de separadas de INTELSAT, para 

satisfacer sus necesida.des de servicios IW-1?.Li.cos de 

telecomunicaciones internacionales debe consultar a la .Asamblea 

de Partes, por conducto de la Junta de Gobernadores. Esta a su 

vez asesora a la Asamblea para que mediante una recomendación 

exprese su::; conclusiones rt=specto a la compatibilidad técnica de 

dichas instafaciones y que no se cause perjuicio económico al 

sistema global de INTELSAT, respecto al uso del espectro de 

frecuencias radioeléctricas y del espacio orbital para su 

segmento espacial existente o proyectado. 

(2) Articulo XIV c) del Acuerdo de INTELSAT. 
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En consecuencia, el articulo XIV d) del Acuerdo de INTELSAT tiene 

como propósito crear un mecanismo que asegure que el sistema 

estarA protegido contra efectos negativos que puedan ocasionarse 

como resultado del establecimiento, adquisición o utilización de 

instalaciones separadas de INTELSAT, para satisfacer necesidades 

en materia de servicios p~blicos de telecomunicaciones 

internacionales. As!, el inciso en cuestión exige que todo uso 

proyectado de instalaciones separadas sea coordinado con INTELSAT 

en los términos del procedimiento 

articulo. 

establecido en este mismo 

De acuerdo con estos lineamientos, cada Parte o Signatario que 

desee establecer, adquirir o utilizar instalaciones de segmento 

espacial separadas, antes de proceder debe consultar a INTELSAT 

para cumplir con tres propósitos fundamentales: 

l. Asegurar la compatibilidad técnica del sistema y su operación 

con el uso, por INTELSAT, dei espectro de frecuencias 

radioeléctricas y del espacio orbital para su segmento 

espacial existente o proyectado; 

2. Evitar perjuicios económicos considerables al sistema INTELSAT 

3. Asegurar que la utilización de las instalaciones separadas de 

las de INTELSAT no perjudicarán el establecimiento de enlaces 

directos de telecomunicaciones, por medio del segmento 

espacial de INTELSAT, entre todos los parti.cipantes. 
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Es obligación de cada Parte y Signatario llevar a cabo la 

'coordinación de acuerdo con el articulo XIV d) en lo que se 

refiere a instalaciones separadas de las de INTELSAT. 

Para poder llevar a cabo la evaluación de la red propuesta, hay 

que observar las iguientes medidas: 

a) Identificar si los servicios propuestos por el sistema 

separado son servicios püblicos de telecomunicaciones 

internacionales. 

b) Verificar si el sistema separado que se desea tiene o no 

la proyección de ofrecer servicios pübl icos de telecomunica­

ciones internacionales conforme a lo que disponen del Acuerdo 

los Articulas de INTELSAT. 

c) Los detalles relativos a servicios püblicos se exponen en el 

articulo I k) de dicho Acuerdo. 

d) Definir si INTELSAT suministra (o proyecte! h;::icerloj los 

servicios que la Parte desea proporcionar. 

e) Determinar si INTELSAT puede o no suministrar los 

servicios que el sistema separado proyecta, si requiere la 

comparación detallada entre los servicios propuestos por el 

sistema separado y los servicios que en la práctica ofrece 

INTELSAT o se propone ofrecer durante ese periodo. 
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Por lo tanto, hay que considerar las caracteristicas basicas 

de los servicios del satélite, junto con los elementos 

técnicos, operativos y contractuales, asi como y el grado de 

similitud entre los servicios de INTELSAT y los del 

sistema separado. 

f) Detectar situaciones especiales que reflejen que IN'l'ELSAT no 

proyecta este tráfico, ademas de que el tráfico del sistema 

separado que se proyecta no haya sido suministrado por 

INTELSAT, e incluso si el sistema separado no hubiera sido 

previamente propuesto. 

Por ej e.mplo, debe timerse en cuenta el servicio que se desea 

proporcionar, la zona geográfica, el satélite o una ruta 

determinada, u otro sistema. Er. el uso transfronterizo de seRal 

via satélite es importante destacar la situación geográfica, ya 

que podria desbordar hacia paises adyacentes. 

La zona de cobertura de los satélites para servicios nacionales 

no coincide con las fronteras de los paises y abarca zonas 

naturales de paises colindantes. 

La extensión de servicios nacionales al uso internacional puede 

ser incidental y no creada. As i, es necesario determinar el 

volumen de tráfico en cuestión y destino especificas. 
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EVALUACióN ECONóMICA 

La informaci6n acerca del trAfico se determina mediante los 

servicios y rutas y se evall'la anualmente de acuerdo con las 

tarifas proyectadas por INTELSAT. Es decir, se calcula el monto 

total de ingresos correspondiente al periodo en evaluaci6n segun 

las tarifas vigentes, sin margen por inflaci6n de precios, y no 

se efectüa ningún descuento por el valor del dinero en funci6n 

del tiempo. Asimismo, el valor monetario se analiza en relaci6n 

con: 

l. El ingreso de INTELSAT; 

2. El ingreso total por el servicio especifico; 

3. El ingr<"so total por la ruta; 

4. El ingreso total por el servicio en la ruta. 

Deben calcularse las participaci~'les de inversi6n de los 

Signatarios, ya que toda desviaci6n 

cantidad neta de capital de INTELSAT. 

de ingresos afecta la 

Por otro lado, es indispensable determ:cnar si el sistema separado 

perjudica el establecimiento de enlaces directos de 

telecomunicaciones por medio del segmento espacial de INTELSAT 

entre todos los participantes. 

La justificaci6n b~sica de esta prueba consiste en asegurar y 

proteger la meta de INTELSAT en tanto sistema global mundial. Los 

enlaces directos que se deben proteger, son los siguientes: 
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a) Los enlaces entre un usuario del sistema separado y un 

usuario fuera de ese sistema; 

b) Los enlaces entre participantes de INTELSAT que también son 

usuarios del sistema separado (4); 

c) Los enlaces entre participantes de INTELSAT que no forman 

parte del sistema separado. 

PROCEDIMIENTO INTERNO DE INTELSA'l' PARA LA 
COORDINACióN CONFORHE AL ARTICULO XIV d) 

Los procedimientos para la evaluación de solicitudes de consulta, 

conforme al articulo XIV d) del Acuerdo de INTELSAT, constan de 

seis etapas: 

l. La Parte o el Signatario solicita ante INTELSAT la realización 

de consultas seg~n el articulo XIV d) del Acuerdo de INTELSAT. 

Se deben presentar las solicitudes complementarias de los 

miembros de INTELSAT que participaran en la coordinación. 

Por lo tanto, la coordinación de los servicios entre los 

miembros de INTELSAT no comienza sino ho.sta que todas las 

Partes o Signatarios hayan expresado su conformidad con la 

coordinación solicitada. 

Sólo habra coordinación de aquellos servicios respecto a los 

cuales exista una solicitud complementaria de volumen de 

trafico, y destino. 

(4) Véase el cuadro 3.3 en el apéndice 
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Por lo general es necesario hacer nuevas consultas de si 

Partes y Signatarios adicionales desean usar servicios 

previamente coordinados por otros. Las ~nicas excepciones 

son aquellos casos que solamente entrar1<:in nuevas estaciones 

receptoras, sin incluir tráfico adicional. Por lo tanto, la 

coordinación de los servicios entre un SignLltario o Parte y 

paises no miembros se inicia a solicitud del Signatario o 

Parte interesada. 

En el caso de que INTELSAT reciba información de una Parte 

o Signatario (o de una persona que se encuentra ·en la 

jurisdicción de una Parte) , de que haya adoptado o 

proyectado adoptar medidas por las que esa Parte o Signatario 

contraiga obligaciones conforme al articulo XIV d), la 

División de Relaciones Externas, después de consultar con el 

Director General Adjunto de Planificación Comercial y 

Relaciones Externas y con la Oficina del Asesor Juridico, 

dirigira una carta a la Parte o Signatario settalandole sus 

obligaciones en virtud del articulo XIV d) del Acuerdo de 

INTELSAT. 

2. obtención de toda la información posible a fin de efectuar la 

evaluación de la solicitud. 

Se revisa la solicitud y se verifica si se ha obtenido toda 

la informaci61'l necesaria para evaluar la compatibilidad téc-
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nica, asi como los perjuicios económicos en el establecimiento 

de enlaces directos, En el caso que no se haya suministrado 

toda esa información despuAs de recibir una solicitud de 

consulta, la División de Relaciones Externas pedir4 inmediata­

mente la información que falte a la (s) Parte (s) o Signatario 

(s) interesado (s) . 

El inciso f) del artJ.cul.o citado determina un plazo de seis 

meses 

recibido 

a partir de que se acuerda mutuamente que se ha 

tod<! la infonnaci6n requerida. Para evitar el 

convocar una reunión extraordinaria de la Asamblea do Partes 

para revisar una solicitud en especifico, la Parte o 

Signatario y el Di.rector Gc.n~rul consultan entre sl para 

determinar si el plazo de seis meses put~cle com0nzar dentro de 

los seis meses anteriores a la próxima reunión ordinaria de la 

Asamblea. 

La División de Relaciones Exteriores celebra conversaciones e 

intercambios con la (s) Parte (s) o signatario (s) 

interesado(s), a fin de asegurar que se reciba toda la 

información. Se requiere la anuencia previa de las Divisiones 

de Finanzas y Planificación Comercial y de la Oficina del 

Asesor Juridico para enviar correspondencia a 

Signatario. 

la Parte o 

3. El Organo Ejecutivo eval~a los elementos técnicos, económicos 

y relativos a enlaces directos de la solicitud. 
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Después de recibir toda la informaci6n necesaria, la Divisi6n 

de Relaciones Externas, hace una evaluación preliminar de los 

elementos técnicos, econ6micos y relativos a enlaces directos, 

con el objeto de determinar si existe la posibilidad de que 

se ocasionen perjuicios a IHTELSA'r. Si es asi, la Divisi6n de 

Relaciones Externas, dcspu6s de consultar con la Oficina del 

Asesor Juridico y con las Divisiones de Planific<ición 

Comercial, Finanzas y Operaciones (segt'm corresponda), 

participa en conversaciones e intercambios con las Partes y 

Signatarios interesados, a fin de determinar si se pueden 

resolver los puntos problematicos o si es posible adoptar 

medidas que los moderen. 

Dentro del término de las dos semanas subsiguientes al 

recibo de toda la información solicitada, la División de 

Relaciones Externas prepara y hace circular, a nivel de 

trabajo, los primeros borradores. Un documento se dirige a la 

Comisi6n Consultiva de Asuntos Técnicos, e incluye 

detalles completos de las consideraciones técnicas y 

conclusiones al respecto, y otro se envia a la Junta. Este 

contiene solamente consideraciones generales y un resumen de 

los aspectos técnicos y evaluaciones detalladas de las 

cuestiones relativas al perjuicio econ6mico y al perjuicio 

al establecimiento de enlaces directos, asi como las 

recomendaciones propuestas en relaci6n con la solicitud. 
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La División de Relaciones Externas tiene en cuenta los 

comentarios recibidos después de la dfr,tribución interna, y 

prepara los segundos borradores de los documentos y 

descripciones de cualesquiera puntos problemjticos para que 

los examine el Comité permc:nente encargudo de la ej ecuc.i6n de 

las disposciones del articulo XIV d) ( integri1do por los tres 

Directores Gene.rules Adjunto~;) , el Asesor Jurldico y el 

Director de Relaciones Externas. En estos casos, acU1él como 

presidente el Director General Adjunto pé!ra examen final por 

parte del Comité; la División de Relaciones Externas le 

presenta al Director General, para su aprobación, los 

proyectos de los documentos dirigidos a la Junta. 

El Director General examina todos los documentos para la 

Junta y la Comisión Consul ti.va de Asuntos '.l'écnicos, y los 

devuelve a la División de Relaciones Externas con su 

aprobación o sus comentarios. si es necesario, los documentos 

ya revisados para la Junta se vuelven a presentar al 

Director General. 

Todos los proyectos se tratan con carácter confidencial y 

no son examinados por las Partes o los Signatarios 

interesados. 

Los documentos que el Director General envia a la Junta y la 

Comisión Consultiva de Asuntos Técnicos llevan la designación 

11 INTELSAT Distribución Limitada". 
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Después de este exhaustivo análisis de la red proyectada, el 

Director General de INTELSAT efectt'la y prcs.:;nta su evaluaci6n 

técnica a la Comisión Consultiva de Asuntos Técnicos. 

l. Entrega a la Junta de Gobernadores su evaluación general y 

recomendación, la cual consiste en dos documentos: 

a) El primer documento contiene la evaluación de la 

compatibilidad técnica. Se presenta conjuntamente a la 

Comisión Consultiva de Asuntos TC,cnicos y a la Junta de 

Gobernadores. Este documento rüpresenta solamente una 

conclusión del Director General acerca de la compatibilidad 

técnica de. la rod que r..:c o~-.t 1!: coor(·tiuc1ndo. 

b) El segundo documento se presenta a la Junta de 

Gobernadores, y se refiere a la evaluación económica; 

contiene la evaluación de los perjuicios económicos y el 

establecimiento de enlaces directos. En este documento 

se manifiesta la proposición de recomendación para su 

aprobación por la Junta de Gobernadores. 

2. La Comisión Consultiva de Asuntos Técnicos proporciona a la 

Junta asesoramiento acerca de los elementos técnicos de la 

solicitud. 

La Comisión Consultiva de Asuntos Técnicos estudia la 

infonnación proporcionada por el Director General y analiza 
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las conclurd.oneó~ del documento en relación con la e<:,'.::~ci6n 

de. la cor.1p¿ttibi.li.dzi.d técnica. Infor1~ta a la. Junta, acc::::::. d2 su 

por el Direct.oc General y lí:l CcnnisiOn Con:.:atlt.Lva d-s b:::':.lnt.a~~ 

Asambln~ de Pa~tos. 

En rel1"ci.ón con c2,c1a solicitud de consulta, el info::::;: de 12. 

prcsent.a. su reco.nC!ndación, ft:~voru..ble o no, rt::!::·>pc-:-t.: a ln 

proyect.acl2, red. 

RESUHEil DE LOS A::C':'.l'ICULOS DE QUE CONSTA EL ACUERDO OPERAT:::;;·¿, DE IWI'ELSA'r 

ARTICULO 1 
ARTICULO 2 
AR'l'ICULO 3 
AR'l'ICULO 4 
Jl.RTICULO 5 
ARTICULO 6 

DEFI!IICIOJiI:S 
DEHECHOS Y OBLIGACIONES DE LOS SIGNA'l'ARIOE 
'l'H.A!ISFEREUCIA DE DERECHOS Y OBLIGACIONES 
COllTRIBUCIOl!ES FINAllCIER,\S 
TOPE DE CAPITAL 
PARTICIPACIONES DE INVERSI0N 
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AR'.I'ICULO 7 
AR'.I'ICULO 8 
ARTICULO q 

ARTICULO J.O 
ARTICULO 11 
AHTICULO 12 
AR'l'ICULO l'.i 
ARTICULO 14 
AP.'rlCULO Fi 
AR'l'lCULO 16 
ARTICULO 17 
AWI'ICULO 18 
Al<'l'ICULO J.9 
AR'rICULO 20 
ARTICULO 21 
ARTICULO 22 
lL'\TJCULO 23 
AR'l'ICULO 24 

JIJUS'rES FINAUCIEROS El!TRE SlnL".TARIOS 
CARGOS DE UTILIZACiói/ E n;cw·:s.::i:; 
'Ilf' .... \!:~;rzl\.L~·;c.LA lJ.t FONDOS 
SOB~!~GIRO.S y PPr~s-·J.·i\.!'iU:.l 

GASTOS EXCLUIDOS 
REVISI<!JN DE CUE!I'l'AS 
lillIOH ll!'l'EENACIONJ\I, DF. 'l'EI,ECOi-1UcHCACIOUES 
APRODACIOH DE ESTACIONES '.I'1·:r<:~Lll,\f; 

AS1G11ACH'lll DE CAPACIDJ,D DEL SECLIF'.ITO ES!.'1\CL'\.L 
ADQUISICIONES 
IHVENCIOHES E INFOHIU,crnu 'l'ECNICA 
R!:~SPOllSAliILIDAD 

COfEJfU\ DEL INTEI-·u:.s 
SOLUCióll DE Cüi!'Gl.OVERSIJ'.S 
RE:'l'J!>,o 
EiliHE!f!J!\S 
Elf'í'Ic!.DA EN VIGOR 
DEPOSI'I'ARIO 

ANEXO DJ:SPO"ICIONES 'I·P . .l\HSITOHIAS 

que firme eJ Acuerdo o por su entidad ele telecomunicacion0s 

debidanwnte autori:u1da. Esta constituido por 24 art..1.culos que 

cornplc1nentan el l\.cue;:do. 

Establece: 

l. Las contribuciones financieras de, los Signatarios; 

2. Las participaciones de inversi~n; 

3, Los ajustes finotncic.ros entn: Signatarios; 

4. Los cargos por utilización e ingresos; 

5. Las transferencias de fondos; 

6. Los sobregiros y próstamos; 

7. Los gastos incluidos y la revisión de cuotas, en cuanto al 

aspecto económico del organismo internacional se refiere 

(arts. 2 al 12). 
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articules t. al 9 cornple:ncnl:an loE; principio:; financieros 

establecidos en el artic~lo V d~J. Acu2rdo. Estas di.~posi.ciones 

incluyen lo rclc~t.ivo c.~ contribuciones f1nuncicr0.r.; 1 tope de 

C2..pital, p1:trticip~-:.c:i.on~::E:~ de invcr:::iiOn, aju!:;tcs, cargos de 

utilización, ingresos, transferencias de fondo::; y practicas 

El voto ha nJ.do uno de los puntos m~s controvertidos, y es igl1al 

a la can·t:·.i.dad aportadcl, s.tE~li1pr1..~ que no excec1c1 dü un 40~ 

todo. E:::.~ cic:rt.o que·. 0n la i\s¿\J!~bl(::a ele~ Pürt.0~; a c<~d0. E:-: l:¿tclo-·Pt~rte 

le corruspondc.: un voto, cono .iguu.1111.(~nt2 sucede. en ln Hc.:unión d0 

signa ta t"io;;, pf:<co en la ~Jnnttt df'~ Gob(:rnadorl.:;:;, cada Cohz~rn¿~dor 

Signatarios que repi:o¿;enta, que se derLra de la ut.il izaci6n del 

segmento csp3.c.L:~l el.e~ IN'T'ELs.:·vr. L:t tc~:.d_s d 1.:; qL1.r:: Ql voto dcbr~ estar 

en relación con el two o volUDó'l1 de trñfico del se91:1ento espacial 

fue desechada. 

INTELSA7 da la debida considaración a las recomendaciones y 

proccdinicnto~ pc~tincntcs d~ la UIT y sus Comitós (art. 13). 

Es obligatoria la aprobución por IH'.l'ELSAT de todas las estaciones 

terrena!; que trabajan con sus satélites (art. 14), y cada 

Signatario se encarga de que su estación cumpla con las reglas y 

normas al reo~pecl:o. 

17.0 



INT:SLShT. 

concede una vez que se ha aprobucio una solicitud en ese sentido 

presentada por un signatario o por una entidad de 

tE!lccolntJ.nic.::cionas dcbidc.'t'r;1cntc autorizadü, que será rc[.:;pons.::.blo 

del cumpl imicnto de todos los términm> y condicioncc' establecidos 

por INTELShT respecto a tal asignación. 

El Go!Ji c;,:r:no de Es tu.dos Unidos es el depositario del Acuerdo 

Operc.t i.vo ( i1rt. 2-~) , el cual dcbr:? S·?r f ir.mado en el D2partdme.nto 

de E::. tu.do en H;:t~-:hing ton, DC. 

En el Articulo XXI se clot.erminan los idiomas of icialc.is de 

Il!'l'ELSi\~.' y el dopositario del Acuerdo. Dichos idio¡"ª'" son el 

esp2u:ol 1 el f:i:«.' "'-"~=' y e.1. inglós. 

Cabe aclarar quee todo gobierno que desee ser miembro c10 la 

Organización debe depositar un instrumento a~ ?~h0si6n nl AcuGrJu 

ante el Departam~nto do Estcido de Estados Unidos de América, en 

la ciudad de Washington, D.C. 

3. 9 REL7'CIONES DE INTELSAT CON LA OllU y LA urr 

El vinculo de INTELShT con las Naciones Unidas se da a través de 

la Resolución 1721 (XIV) e INTELSA'l' de la Asamblea General de 
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las Naciones Unidas (antes mencionada), donde se estima que la 

comunicación mediant0 s~télitcs dc~c C3ta~ al dlca11ce de todas la 

naciones del mundo con car~cter universal y sin disr.riminacion 

alguna. 

Hemos visto que INTELSAT considera a las recomendaciones y 

procedimientos pertinentes de la UIT y sus Comitós, es decir en 

su Articulo 13 solicito. a laó> Parte~;: "Ademc'ls de observen: las 

regla:; pcrtine:nt<~s de la Unión Internacional de. 

Teleco1:1unicaciones tengan en cuenta que INTELS!','I' d,-, la cl·'>bi.d:: 

con::d.der21ciun, en la concepción, el d•::!Scü'l:·ollo, la construcción y 

procec1irni0ntos e~~t, 1.bJ.e.cidos parc:1 regul.2r la opt;~rCTc.i.ón d·:)l Tid~sr11G, 

por lo qué! p.i.d2 que' dichas Parteé; den, asimis1:10, la dobida 

co11s .ld1::.r~c ión recon2ndzt ci ones y 

correspond ientGs a los ór9.:inos do:.! la UI'r, esp2cial1ncntc a los 

Comités Consultivos Internacionales y a la Junta Internacional de 

Regh;tro de Fn,cuencius (IFH'J) ". 

Ademt1s 1 de acu0rdo con el Cc:rtV(~ni o el-:· lE! UIT, IUTF.LSAT partlc..::ipa 

en las Conferencias Administrativas para la planeación ele 

operaciones o planes futu!'os, como observador con voz consultiva. 

Asimismo, participa activamentr~ en varias comisione~; dü estudio 

de los Co1ütás Consultivos (CCIH y CCITT), cuyos mandutos 

conciernen a asuntos relacionados con las actividades de 

Ilfi'ELSAT. 
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Ejemplo de la cooperación que INTELSAT mantiene con la UIT, es la 

colaboración con 12 Cc:;i:.;i6i; Inclepenciiente para el De~;;1rrol~0 e'.::: 

las Telecomunicaciones, conocida como "Comisión Mait.J.and" creada 

por la Conferencia Plenipotenciaria de la UIT celebrada en 

Nairobi, Kenya, en 1982, la cual se ha abocado a la b~sgueda da 

maneras novedosas de ayuda a los paises en vias de desarrollo, a 

fin de establecer mejores redes de comunicaciones. 

La UI'r e IllTELSNl' mnntierwn una estrecha cooperación, mediantG 

acuerdos de: 

l. Intercambio de publicaciones y documentos; 

2. Interca~~io de información relativa a conferencias y 

reuniones; 

3. Consultas acerca de asuntos de interós para eJ. desarrollo de 

las telecomunicac:Lonc>''. 

No obstante que la UI'l' e Itn'ELSN.r foment2n la coopsración y e1 

desarrolJ.o de la~~ tolcco;0;unicac.ionr"s y mantiGn,:.n una estn)cha 

cooperación, su naturaleza y funciones como organismos 

intc~n~cio116les son disti.ntos: 

a) INTELSAT es una organización internf:'.cion2l mul t.ilatera.l 

intergubernamental con fines de lucro, mient1?s que l<:t UIT 

es un organismo especializ<:tdo de las Naciones Unidas, dedicado 

~nicamente a la cooperación y el desarrollo; 
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b) INTELSAT explota un sistema de telecomunicaciones, la UIT 

solamente lo fo~cnta; 

c) INTELSAT presta servicios, la UIT no. 

3.10 RATIFICACic.!JN DE LOS ACUERDOS POR PARTE DE HEXICO 

Nuestro pais ha ratificado los siguientes acuerdos: 

11 de diciembre de 1972 

7 de febrero de 1973 

Decreto que 

relativo a 

aprueba el Acuerdo 

la Organización 

Internacional de Telecomunicaciones 

por Satélite 11 INTELSAT 11 y el 

Acuerdo Operativo, abiertos a firma 

en la ciudad de Washington, DC., 

Estados Unidos de América, el 4 de 

noviembre de 1971. 

Decreto de promulgación del acuerdo 

rcl¡:¡tivo a lR organización 

Internacional de Telecomunicaciones 

por Satélite 11 INTELSAT 11 y del 

Acuerdo Operativo sobre la misma 

Organización, suscritos en 

Washington el 20 de agosto de 1971. 
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30 de enero de 1980 

16 de mayo de 1980 

Decreto por el que se aprueba la 

reserva que el Ejecutivo Federal 

desea formular al Capitulo I del 

Protocolo sobre Privilegios, 

Exenciones e Inmunidades de INTELSAT 

en los siguientes términos: Dado el 

régimen de propiedad establecido por 

la constitución PolJtica de los 

Estados Unidos Mexicanos, INTELSAT 

no podra adquirir inmuebles dentro 

del territorio mexicano. 

Decreto de Promulgación de Protocolo 

sobre los Privilegios, Exenciones e 

Inmunidades de INTELSAT, efectuado 

en la ciudad de Washington el 19 de 

mayo de 1978. 

(5) Vease el cuadro 3.4 en el apéndice 
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4. TRAFICO TRANSFRONTERIZO DE SENAL PARA TELEVISISN VIA SATtLITE 
MEXICO-ESTADOS UNIDOS-Hl:XICO 

4.1. INTRODUCCIÓN 

4.~. ANTECEDENTES DEL TRAFICO 

SITUACióN TECNICA 

4 . 3 . TRAFICO MEDIANTE LAS INSTALACIONES DE INTELSA'l' 
(WESTERN UNION) 

4.4. TRAFICO MEDIANTE LAS INSTALACIONES DE GALAXY I. 

TRANSFERENCIA DE SERVICIOS DEL SATELITE DE LA WESTERN 
UNION AL SATELITE GALAXY I. ENLACE DIRECTO EVITANDO 
DOBLE SALTO DE LA SENAL Y EVITANDO LA PARTE 
INTERMEDIARIA DE INTELSAT. 

CONSIDERACIONES TECNICAS ACERCA DE INTERFERENCIA. 

CONSIDERACIONES ACERCA DE PERJUICIOS ECONOMICOS. 

LA OBJECION DE INTELSAT Y LA ACEPTACION DE MEXICO. 

4.5. LA COORDINACION DEFINITIVA: SIGNIFICA UN IMPULSO DE 
ESTADOS UNIDOS? 
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4, TRAFICO TRANSFRONTERIZO DE SENAL PARA TELEVISION VIA SATELITE 
MEXICO-ESTADOS UNIDOS-MEXICO 

4.1. INTRODUCCION 

Una vez descrito el contexto en que se desarrollan las telecomu-

nicaciones a nivel internacional, los organismos que las regulan 

y la ubicación de México respecto a estos organismos en tanto 

m3""'hrn 1 de conformidad con los convenios por él ratificados, 

¡: ·~daremos el Acuerdo entre México y Estados Unidos para trAfico 

transfronterizo de sel'lal de televisión via satélite. 

Desde luego las necesidades del usuario son cuantitativas y 

cualitativas, y en esto radica el punto medular del 

establecimiento de una estructura de comercialización de los 

servicios de telecomunicaciones. 

4.2 ANTECEDENTES DEL TRAFICO 

A partir del 4 de julio de 1976, la conducción de sel'lales 

internacionales de televisi6n en espal'lol desde Móxico hacia Estados 

Unidos se inicia con el envio de programas producidos por Televisa, 

s, A, , a través de la Red Federal de Microondas que llega hasta la 

frontera. Desde ese punto son conducidos, con las consiguientes 

elevadas tarifas de las portadoras (*) estadounidenses, para su 

distribuci6n en territorio norteamericano. 
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Como era necesario incrementar las horas de transmisión se hacia 

. necesario hacia el vecino pais del norte, las dificultades 

operativas se ilcrecentaron en torno de 1'1 cxportc1ción de 

programas mexicanos. INTELSAT no contaba con las instalaciones 

para suministrar el servicio requerido de "distribución" de la 

se!'lal via satélite en los Estados Unidos. Además de que esta 

organización no disponia de la infraestructura y/o la capacidad 

necesaria, sus costos para proporcionar dichos servicios eran 

poco rentables, al tiempo que sus enlaces resultaban imprácticos. 

A partir del 7 de septiembre de 1977 se contempla la posibilidad 

de contar con un canal de ~ransmisión via satélite exclusivo a 

fin de mejorar la confiabilidad y calidad de la senal de 

televisión. Asi, el desarrollo tecnológico de las comunicaciones 

via satélite daba a México la oportunidad de aprovechar 

instalaciones de Estados Unidos para ofrecer servicios püblicos 

internacionales a empresas estadounidenses. 

Esta situación era propicia por razones de ubicación geográfica y 

de radiación de las senales, de los satélites domésticos 

estadounidenses, pues tanto México como Estados Unidos sabian que 

el suministro de servicios püblicos internacionales via satélite 

estaba "condicionado a las disposiciones de INTELSAT". 
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La coordinación del tráfico de serrnles de televisión entre 

paises, utilizando satélites domésticos, era posible en los 

términos fijados en los acuerdos internacionales vigentes; 

especificamente, el Acuerdo de INTELSAT, en su articulo XIV d), 

permite la coordinación de segmento espacial separado de 

INTELSAT. 

SITUACI\!IH TtCNICA 

!~Ja poder entender las razones por las cuales INTELSAT no pod!a 

¡_·•·oporcionar el servicio de distribución de senales, es necesario 

efectuar hagamos un breve análisis de la forma en que están 

distribuidos los satélites y su funcionamiento en la órbita 

geoestacionaria. 

En 1945, Arthur c.clarke publicó un articulo en filreless World 

acerca del concepto de "sat'lites geoestacionarios", que se 

emplazan en una órbita circular sobre el ecuador, a una distancia 

de aproximadamente 3 6, ooo kilómetros de la Tierra, suspendidos 

sobre un solo punto de la superf1 cie tcrrcstn, y girando en su 

órbita a la misma velocidad con que rota el planeta (1). 

Un minimo de tres satélites ubicados aproximadament~ ~ 120 grados 

en un arco podrian repetir Y proveer interconexiones entre 

diferentes puntos de la tierra en un sistema global de 

telecomunicaciones. 

(1) Veá.se el cuadro 4.1 en el apéndice. 
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ror su' natur~·ilaza., las c.zigen 

nivel nacional o int¡~;·ricc,cional, o la ·~ornpatibil.i.dad rfo su 

existencia ti~cnica. 

sien y dist:.~cjbución d(~ 

IllTELSAT sólo Cl!bj:Ld1 lUli:\ parí.e cl•O! lu J .. ·cc1.i6n clcü OcL2no PaclLi.co 

y de la Región clel .'ltli'.rnU.co, al :i:uci.bi:r.: í:rccnc:::,.1L;iones de 1os 

I!lTELSI\.T IV y V (?.¡. Vii:t.ua1;,;,~nte no er:a pc•c>ible cub:cir t:oda::; 

las trans1nisioncs dGl IKTELSAT en el A1:ea dol htJ_~ntico. 

trafico internacional con IUTELSl1T y orientadas hacia los 

satólites del 1,turntico, no podtan recibir r;e;rnles de los 

satélites del Pacifico. 

(2) Véase el cuadro 4.2 en el apéndice. 
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Asi el servicio deseado se proporcionaria al distribuir senales 

de comunicación con destinos multiples. 

En esta etapa, la utilización del sistema INTELSAT exigla que se 

instalaran antenas de recepción adicionales a cada una de las 

antenas maestras y que se modificaran las estaciones de 

recepción, i!lnicamente a fin de que fuesen compatibles con las 

operaciones previstas. Tales modificaciones, de magnitud 

económica considerable, producirian interrupciones del servicio. 

Ademas, los planes para introducir el servicio se llevaron a cabo 

mucho antes de que hubiese la seguridad de que IN'r.ELSAT podria 

emplazar un sat6lite adecuado en una ubicación orbital desde la 

que se pudiera prestar el servicio. 

No se trataba de adoptar medidas bilaterales arbitrarias, para 

politizar las telecomunicaciones internacionales¡ tampoco se 

trataba en un mundo de negocios, de implantar poli ticas 

gubernamentales bilaterales en pro de la competencia hacia el 

sistema global de telecomunicaciones INTELSAT. Solamente se 

deseaba aprovechar las instalaciones tecnológicas nacionales de 

ambos paises (ya que para ese entonces se tenla contemplada la 

posibilidad de la adquisición de satélites domésticos mexicanos) 

para establecer un intercambio de programas que en vez de ser via 

microonda, fuera via satélite. 
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Al igual que otros servicios, como los transportes aéreos o la 

marina mercante, el suministro de servlcios intern¡¡cionales de 

telecomunicaciones exige el consentimiento de Estados soberanos. 

Sólo se plante¡¡ba un problema fundamental de procedimiento; Es decir, 

se podía formular una poli ti ca con la convicción de que las 

autoridades aceptaran una posición o 1 a reconocieran, en su pleno 

derecho, para llevarla a la pr~ctica. 

4. 3 TRAFICO MEDIANTE LAS INSTALACIONES DE INTELSAT 
(WESTERN UNION) 

Aproximadamente en 1976, Televisn, S.A. (usuario en nuestro pais) 

presentó ante la SCT la solicitud para que su seRal de 

televisión, originada en México, llegara via satélite a usuarios 

en Estados Unidos, a través de la Red de Spanish International 

Network, seRal que llegaría a las estaciones de SICC (usuario en 

Estados Unidos), teniendo en cuenta que esta red operaba con el 

satélite Westar II de la Western Union Telegraph and Telephone 

co., y existía la voluntad de establecer contratación para operar 

desde México. 

El suministro del trafico debia hacerse en primera instancia a 

INTELSAT y, de no poder proporcionarlo, el gobierno de México 
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tenia que hacer contacto con el Departamento de Estado de Estados 

para plantearle la posibilidad de un trafico bilateral de 

televis ion v ia satélite entre ambos paises 1 mediante satélites 

domésticos de México (en el momento en que existieran) y/o de 

Estados Unidos, que no lesionara a IN1'ELSAT ni técnica ni 

económicamente. 

Desde el 19 de octubre de 1977 se contempló la posibilidad de 

una coordinación con INTELSAT, por parte de SCT y SRE (Héxico) y 

COMSAT y el Departamento de Estado (Estados Unidos) (3). Se 

solicitaba entonces el establecimiento a·e tráfico m.:,diante 

instalaciones separadas de INTELSAT, conforme a lo establecido en 

el articulo XIV d) del Acuerdo. 

El 19 de octubre de 1977, México inicia el protoco.lo para obtener 

la recomendación y expresa su intención de utilizar instalaciones 

separadas del segmento espacial de INTELSAT, de conformidad con 

lo establecido en el articulo XIV d) de dicho Acuerdo. 

El 4 de noviembre del mismo atto, México y Es i:.ados liniüos 

presentaron informaci6n necesaria para que se llevara a cabo la 

coordinación. 

Se establece asi un intercambio de cartas que expresan las 

necesidades de informaci6n técnica y econ6mica para la consulta 

(3) Véase el cuadro 4.3 en el apéndice. 
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formal por parte de la Junta de Gobernadores, de manera de rendir 

informes y formular una recomendación a la Asamblea de Partes. 

El 21 de diciembre de 1977 se envió la información que, en las 

condiciones requeridas por el articulo XIV d), debian ser remiti­

das como parte de los procedimientos necesarios para hacer uso de 

las instalaciones separadas del segmento espacial de INTELSAT. 

El 24 de enero de 1978, la coordinación del Westar II se habia 

efectuado segun las reglas del articulo XIV c) -sistemas 

domésticos- y no del inciso d) -servicios publicas internacio­

nales-, por lo que era necesario realizar los trámites y efectuar 

la coordinación correspondiente. 

En Estados Unidos, la Comisión Federal de Comunicaciones (FCC) es 

la agencia gubernamental encargada de aplicar la Ley en materia 

de telecomunicaciones. Ante ella, Spanish International Network 

(SIN) habla efectuado los trámites pertinentes para el arrenda­

miento a la Western Union Telephone and Telegraph Co., de capaci­

dad en el satélite Westar II, con el propósito de distribuir 

programas entre México y Estados Unidos y dentro del territorio 

estadounidense. 
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La solicitud de Western Union se encaminaba a establecer una 

alternativa al sistema de INTELSAT para llevar a cabo servicios 

pdblicos internacionales de telecomunicaciones entre Estados 

Unidos y M6xico. 

La solicitud de Western Unían requeria de autorización para 

proporcionar un servicio comercial de televisión desde Tulancingo 

a San Antonio, Texa~;; Hiarni, Florida; y a las estaciones 

terrenas de l'lestei:n Union en Nueva Jersey y California. Tal 

solicitud implicaba el uso de insta] aciones dom6sticas via 

satélite para servir a puntos internacionales. 

COMSAT, ademds de ser el signatario de Estados Unidos ante 

IN'l'ELSAT, era a ese momento la empresa privada que manejaba el 

monopolio del suministro de tráfico internacional via satélite, 

monopolio que se manifestaba especifica y exclusivamente al pro­

porcionar la transmisión ele todo tráfico satelitnrio comercial 

entre los Estados Unidos y puntos internacionales. 

Ante la FCC, COHS1\T alegó que la solicitud ele la West<'>rn TJnion en 

la que requeria utilizar el Westar II para proporcionar servicio 

internacional de telecomunicación supuestamente violaba las po­

liticas que la misma Comisión estipulaba. Esta reconoció, por un 

momento, la validez de esta posición reglamentaria cuando declaró 

que no contaba con la autoridad para permitir a ningun otro 

conductor estadounidense operar un sistema satelitario para 

proporcionar un servicio internacional de comunicación. 
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El servicio comercial de televisi6n propuesto para México un 

servicio internacional. sin erabargo, no pc1dia ser proporcionado 

a través de INTELSAT. 

A partir de los resultados obtenidos de una prueba en la que se 

utilizaba el sistema Westar para la distribución de programas de 

televisión desde Tulancingo, México, la Western Union probaba 

que de este modo evitaba la costosa transportación territorial 

desde México. El uso de un satélite Westar haria económica y 

técnicamente factible la transmisión de la programación. Asi, se 

demostró la pos:ibil idad t6cnica de obtener una transmisión 

satisfactoria via satélite y las ventajas de evitar la 

transmisión terrestre. 

Eran evidentes las ventajas de transmisión para los servicios 

doméstico y el servicio hacia Estados Unidos via satélite, ya 

que el area de recepción de la antena que se utilizaria en 

Tulancingo (denominada Tulancingo III) se encuentra dentro del 

campo de visión de los satélites requeridos para este trafico. 

Western Union declaró que los Acuerdos de INTELSAT (especifi­

camente el articulo XIV d) no presentaba ningun obstaculo al 

servicio propuesto, y que tanto México como Estados Unidos habian 

cubierto los requerimientos correspondientes. 
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western Union buscaba la autorización permanente del servicio de 

television internacional desde Néxi co a Estaclos Unidos y 

viceversa, a través del satélite doméstico. Reiteró que ya en 

Estados Unidos se proporcionaban los servicios via microondas y 

el cambio de éstos a un sistema "sateli.tariQ.'.'. no podría causar 

ninguna diversificación de ingresos o dano económico al sistema 

INTELSAT. 

Para COMSAT, el que Western Union utilizara instalaciones de su 

satélite doméstico para servir a puntos internacionales, 

alterarla drásticamente la forma en que las comunicaciones 

internacionales estaban siendo llevadas a cabo por medio de la 

política de la Comisión (FCC) Y los Acuerdos de INTELSAT. En 

esencia, COMSAT deseaba considerar a la solicitud de Western 

Union, como una petición de autorización para establecer una 

opci6n en competencia con el sistema INTELSAT para la transmisi6n 

de servicios de telecomunicaciones internacionales p~blicos entre 

Estados Unidos y México. 

El prop6sito de la Westar Union era lograr la autorizaci6n para 

utilizar el sistema de satélites Westar a fin de distribuir 

programas de television via satélite entre México y Estados 

unidos. Pero COMSAT, no obstante que era el organismo responsable 

de los servicios internacionales de conduccion de se!'lales de 

137 



TRAFICO TRANSFRONTERIZO MEXICO/ES'l'ADOS UHIDOS/MEXICO 

televisión en Estados Unidos, ca recia de la infraestructura 

adecuada para proporcio!12.Y el scr-1' . .ricio ~ lo.:; u~u\.u:io;..; t::n esLt:: 

pais. Es decir, COHSAT no contaba con una distribución con 

destino m~ltiple de las senales que le llegaban desde Canadá, ni 

habia podido distribuir el tráfico procedente de Heoxi.co vla la 

Secretaria de Comunicaciones y Transportes (SCT) . 

Técnicamente, los satélites domésticos de Estados Unidos han sido 

concebidos para distribuir senales con destinos mLiltiples, es 

decir, distribuyen senales a miles de estaciones terrenas de una 

diversidad ele usuilJ::Í.os, mientras que CCJMSA'i' sólo lo h¿¡ce en sus 

terminales de trttf icc1 intermwiona.l, que estab¿:¡n 1 imitadas a 

cuatro en el territorio de los Estados Unidos. 

Legalmente, cualquier uso de in~:;t.alc1cion,:~~-; scpi..lJ.i:ldt1~~ del sistema 

IN'l'ELSAT requiere qtw el servicio qlw se proy¿,cta srn:i:í.nistrar no 

entre en competencia con IHTELS;:..T ni le dano. técnica ni 

econ6m.icamente. De esta suerte, pcira la im<il¿111t2 ción permanente 

de este trafico era necesaria la recomendación de INTEI.,SAT 

referida a su operación y puesta en marcha. 

Por una parte, la Comisión otorgó a la Western Union la 

autorización experimental por el periodo de una semana. Por otra 

parte, el lo. de septiembre de 1978, se manifiesta formalmente 

ante INTELSAT, la intención de los signatarios de México y 

Estados Unidos de establecer un trafico utilizando 

instalaciones separadas de las de Hl'l'ELSA'r. 
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El 4 de septiembre de 1978, el senor Santiago Astrain, -Director 

de; Ili'J:'2LSAT-· envl.o 1ü Ingeniero Clemente Pérez Correa, Director 

General de Telecomunicaciones, un télex en el cual le informa que 

después d'' un c:;tudio cuidadoso de los servicios requeridos y d<e.l 

diagrama de cohr;,rtura de los satélites de IN'I'ELSAT en órbita, la 

organización no puede proveer el servicio solicitado: no era 

posible cfectum: ele forma dircctn, la distribución de la serial, 

El S2creta.rJo General rccomionda que_~ la soluciCin opc::t.~é:.tiva seria 

quo INTELSArt' arrendara cap~:1cidJ.d e11 un ~;at.ól itc~ do1111~stico con la 

cobertura adecuada, para hacer posible el tr<lfico en las 

condiciones y tórminos contractuales apropiados. 

Df2spué::; de' una ardu<t tr<tr~itación e int.crcambio de información, en 

su 4la. reunión, la Junta de signatarios autorizó finalmente al 

Director Gmwral para que llegara a un· arreglo con la ifostcrn 

Union Telcgraph and Telephone Company y los signatarios de México 

y de Estados Unidos. 

México obtenia la recomendación de INTELSAT para el tráfico, de 

acuerdo con el. Articulo III del Acuerdo, y se estableció que 

INTELSAT arrendarla a Western Union capacidad en su satélite 

(Westar II) para suministrar el servicio solicitado, e INTELSAT, 

al arrendar dichas instalaciones, las convertia en segmento 

espacial de INTELSAT, sujeto al régimen j ur idico de esta 

Organización. 
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El articulo III del Acuerdo fue la base para lograr que México 

~tilizara instalaciones que, aunque consideradas como de 

INTELSAT, pertenecian a un satélite que no era de IN'l'ELSAT, como 

fue el caso del Westar II, en 1978. 

Tras la recomendación de la Junta, la Asamblea de Partes 

recomendo favorablemente que los servicios fueran suministrados 

(15 de abril de 1980) por un satélite de la Western Union. 

I,a sel'lal que partia de Tulancingo para trafico transfronterizo 

entre Estados Unidos y Mexico se dio en las condiciones 

mencionadas, a través de los procedimientos de negociación entre 

la Western Union/INTELSAT/Comsat/SIN/Televisa. 

As!, INTELSAT nace como INTERMEDIARIA OPERATIVA para establecer 

el trafico entre Estados Unidos y México. Se rentaba Cctpacidad a 

INTELSAT, quien no percibía ingresos por ese alquiler, sino 

solamente el reembolso de gastos administrativos. Este complejo 

proceso podia llevarse a cabo de manera directa, evitando 

intermediarios. Pese a todos los obtaculos 1 el trafico 

transfronterizo de se!'lal de television via satélite entre México 

y Estados Unidos al fin se habla logrado. 

El lo. de mayo de 1980, la senal llego de la siguiente manera. La 

senal que originaba Televisa seria entregada a la SCT quien a 

través de la Direcci6n General de Telecomunicaciones la subirla 
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desde Tulancingo al satélite Westar II (después se utilizaron el 

Westar III y finalmente el IV); de ahi a las estaciones dP C01·'"'·"'T' 

en San Antonio, Tex~s; otru c;i Los Ang0le;;, California, y une~. 

tercera en Li.ttle Falls, Nueva Jersey. Aunque propiedt1d de 

Spanish Intc1:national Cornmunications Corporation (SICC) (t.), 

según el. acuerdo para el enlace internucionul (M:.~xico-·Estc1do~;; 

Unidos) , COl·!SAT se convertin en el intermediario le<Ja ]_, de ah l al 

satélite domc~stico Satcom III (p;u-c. la distr.ibucí.ón TE'.cion:~l) y 

de él a la red de estaciones tcrremis que recib:L:m l¿¡ s·~nai de 

SIN (5). 

Esta f6nr,;.ila conciliatoria dió origen a uni1 saliclu falsa a la'.; 

necesidades de Héxico ¡¡ travós del arUc111.o ITJ deo1 -"-C'.!'~onlo, y 

los costos se dispusieron de cst.<.1 fon''ª: 

COSTO DE TRANSNISil'iN VJ/1 Hl'l'ELSAT (HESTERN UNION) 

En lo que concernl.a a Hó;dco: 

WESTERN UNION 
cobro del arrenda- HM; 
miento a IN'fELSA'l' 

A su vez, 

INTELSAT cobrarla a la SCT: 
Arrendamiento de Western 
Union, prestación del servicio. 

la SCT cobraria a TELEVISA: 

a) El arrendamiento de Western Union 
(en dólares estadounidenses) a INTELSAT; 

b) Prestación del servicio de INTELSAT a 
SCT (US Cy) ; 

c) Servicio por conduccl6n de senal de 
SCT a Televisa (en moneda nacional) . 

MAS 

Hi\S 

MAS 

(4) srcc, era en ese entonces una empresa que pertenecia a los 
mismos duel'!os de SIN. SICC era duena de las estaciones 
terrenas que eran alimentadas por la red de SIN. 

(5) Vease el cuadro 4.4 en el apéndice. 

141 



TRAFICO TRANSFRONTERIZO MEXICO/ESTADOS UNIDOS/MEXICO 

El hecho de obtener la recomendación para el tr4f ico mediante el 

artlcul_o III, y no coordinar 01 sunini~tro del 2.cr...,~:i._cio pcn· 

medio del artlculo XIV d) significaba el pago en dólares 

estadounic1-2nses al extranjero a un al to costo, debido al papel 

que INTELSi\T jugaba ünicamente como intermediario. 

4. 4 'rRAFICO MEDIANTE LhS FACILIDADES DE GALt\XY I 

'l'R\NSFr:REHCIA DE SERVICIOS DEJJ SAT]';LITE DE LA WESTERN 
UNIOH AL Sl\'.L'i::LI'I'E GALl,XY I. ENL?\CE DIRECTO QUE EVITA 
DOBLE Si\T,TO ]);;; LA SEHAL Y EVITA LA PARTE IN'l'ERHEDIARIJI. 
pj:: ll~_LE l!:.'.it\'·L· Y Cu.,L::>:\.:!." ~ 

INTELSAT de capacidad en las instalaciones de la Western Union. 

El servicio se manb'nlct vJ.R IN'l'ELs;,'l' y COHSA'l' sólo corno 

intermediarios legales, ya quo careclan de la infraestructura 

para distribuir el envio ele las sen21les. 

El servicio se continuó mecliente de contratos periodicos. 

Hnbiendo co;;;enzndo con el li'cisl:ar II, el 22 de septiembre de 1981 

la se1'!al cambia al l·lestar III, y el 19 de abril de 1982 al westar 

IV. 
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El crecimiento del mercado de los programas que se deseaba 

exportar se acrecentaba dia a dia y los costos no resultaban muy 

atractivos para continuar llevando la settal de televisi6n por los 

mismos conductos. Era evidente que el nümero total de estaciones 

de recepci6n aumentarla considerablemente. 

El objetivo era continuar exportando programas de televisi6n de 

México; es decir, alimentar los programas que Televisa vendia a 

SIN / pero de manera directa a los el ientes en Estados Unidos / 

los cuales estaban constituidos por estaciones de televisi6n, de 

cable o radioemisoras, quienes eran propietarias de sus 

estaciones terrenas y las que ya recibian se:Rales de satélites 

domésticos de Estados Unidos. 

Todos los clientes que "veian" la programaci6n del satélite 

Satcom III habian comprado capacidad en las instalaciones del 

sistema Galaxy I, y las cabeceras de cable tenian equipo receptor 

para recibir seAal de dicho sistema. 

Parte del éxito y la penetraci6n de la cadena SIN habia residido 

en el estar en el lugar preciso (antes Satcom III y ahora Galaxy 

I), lo cual significaba una opci6n para los distribuidores de 

sel'lales de Estados Unidos, que no requeria inversiones 

adicionales en equipo y se convertia en una alternativa favorable 

en cuanto a servicio y a entretenimiento. 
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La historia se repetia. Las senales de televisión originadas en 

México doblan ser distribuidas directamente en Estados Unidos a 

cualquier usuario autorizado que contara con una cst<1cJ6n 

terrena. Este servicio podla lograrse mediante la utilización 

filr3cta de satél i.tes dom<'»>ticos de Estados Unido,; (ya cpw en º''·8 
momento las instalaciones domésticas mexicanas a6n no existian) , 

que distribuyesen 1 a senal en todo el territorio es tadounic1cn'""-' 

con senales que se enviarian por la SCT desde M~xico (6). 

Ademas, SIN propuso la utilizaciúu dt:: las instw.l~~ciotv.:s d~?] 

satélite Galaxy I sin costo para Mexico, debido a tres razones 

fundamentales: 

l. SIN era duena de los transpondedores (*) 6 y 20 del satélite 

Galaxy I, de Jnodo que sus ganancias serian rnayoreD al util.izaí: 

el sistema comercial de venta de publicidad dentro de su 

programación que por concepto de arrendamiento. 

2. Debido a sus intereses económicos en tanto const.i tuye una 

fuerte red distribuidora de programas ele esj)iüivl en lo::: 

Estados Unidos, y al ser TELEVISA productora de los mismos. 

3. La interrelación empresarial que cxistia entre ambas 

entidades, puesto que accionistas de TELEVISA hablan hecho 

posible que SIN se constituyera como empresa. 

(6) Vease el cuadro 4.5 en el apéndice 
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El costo administrativo propuesto era el siguiente: 

COSTO DE CONDUCCI~N DE SENALES DE TELEVISI~N VIA GALAXY I 
SIN INTERVENCI~N DE INTELSAT 

TRANSPONDEDORES DE GALAXY I 
PROPIEDAD DE SIN 
(SIN COSTO PARA Ml!:XICO) 

ACUERDO BILATERAL MEXICO/ESTADOS UNIDOS 
USO DE TRANSPONDEDORES 6 Y 20 EN EL 
SATELITE GALAXY I 

la SECRETARIA DE COMUNICACIONES Y TRANSPORTES 
cobra a TELEVISA la subida de la sena! al satélite 

Galaxy I 

TELEVISA 
(Cobro por conducci6n de senal de SC'r, en n1oneda nacional) 

En este caso, el costo para México en la erogación de divisas 

aplicadas al pago de la posición de INTELSAT como 

intermediario, era muy al to Y se recrudecia aun mas. Entonces, 

Televise ~lanteó en México, paralelamente a SIN en Estados Unidos 

y ante sus respectivos signatarios, que se considerara el 

establecer modalidades en el trafico v!a satélite México-Estados 

Unidos con el satélite doméstico Galaxy I, a fin de que se 

proporcionara el se.rvicio. El enlace directo repres~ntaba 

ventajas como las que se enuncian a continuación: 

l. Evitar un doble salto en la conducción de la senal; 

2. Evitar pérdidas en la calidad de la senal; 

3. Elminar riesgos en la transmisión; 
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4. Evitar pagos de arrendamiento de INTELSAT a Western Union, 

que se :ceflej élban dE' IHTELSAT a ser y de SCT a 'l'elevisa ¡ 

5. Suprimir costos por pagos de servicios y protección de los 

mismos; 

6. No habr!a fuga de divisas por concepto de pago de un servicio; 

El hecho de consultar y negociar frecuentemente lleva irnplicita 

la noción de optar por una fórmula conciliatoria o de postergar 

una decisión. En este contexto, el proceso de persuasión 

resultar!a dificil debido a la hegernon!a politica de INTELSAT; 

sin embargo, no era imposible. 

Si bien el Acuerdo de IN'l'ELSAT es sumamente importante en el 

suministro de servicios pl'lblicos internacionales via satélite, 

nada impedia a Mexico a Estados Unidos, en tanto Estados 

soberanos, el ejercer su derecho, si as! convenia a sus intereses 

nacionales, para llegar a un acuerdo bilateral respecto de la 

conducción de la senal, siempre que no lesionara a IN'l'ELSAT. 

Desde luego, tanto Telcvis;:i. cor.10 sin insistian ante sus 

Partes y signatarios en establecer servicios públicos 

internacionales a través del satélite Galaxy I. 

El 13 de octubre de 1983 la empresa Western Union notificó el fin 

del contrato de arrendamiento del transpondedor del Westar IV, 
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con vencimiento al 15 de abril de 1984. Debido a un error 

administrativo no hubo renovación a tiempo por parte de México a 

INTELSAT y de INTELSAT a Western Union, de la necesidad de 

dichas ins·:· laciones para el suministro de este servicio. Al 

mismo tiern¡ ,, el satélite Westar VI de la mencionada empresa se 

perdia en el espacio, lo cual 1 imitó sus posibilidades de 

arrendamiento de capaciadad en cualquiera de sus satélites. En 

efecto, la Western Un ion informó a IllTELSAT, y ésta a su vez a 

México, que aquella compania no podia prorrogar el suministro de 

los servicios arrendados. 

Asi las cosas, era neceario buscar otras opciones: el suministro 

ininterrumpido de servicio de televisión entre México y Estados 

Unidos tenia por entonces un caracter critico. 

El momento era crucial: 

distribución de la senal; 

INTELSAT sin instalaciones para la 

COMSAT sin estructura para efectuar 

dicha distribución, y la Western Union imposibilitada para 

prorrogar el servicio. En estas circunstancias, se corria el 

riesgo de dejar de enviar la senal a Estados Unidos. 

La alternativa clave era el uso de las instalaciones que existian 

y que ya podian utilizarse. Este servicio podia suministrarse en 
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ese momento via el sat~lite Galaxy l, y consistia en transferir 

el servicio del satélite Westar IV al Galaxy I que se hallaba en 

condiciones de proporcionarlos. 

México y E rotados Unidos solicitaron conjuntamente y de forma 

urgente ante la Junta de Gobernadores que se autorizara la 

transferencia de los servicios de televisión entre México y 

Estados Unidos, del satélite Western Union al Galaxy I. Asi, a 

partir del 6 de abril de 1 g¡-14, se prestó el servicio usando 

capacidad del satélite Galaxy I. En primera instancia, SIN e 

INTELSJ\'I' f in1¡u:un un acuerdo (por el periodo quG lnGdia entre 

abril y noviemin·e de1 198!,) en correspondencia con arreglos 

similares a los exü;tentes entre la Western Union e INTELSAT, 

segün los cualc's se dieron las mismas condiciones de 

intermediarismo por parte de ésta ~ltima. Posteriormente se 

autorizó la prórroga del citado perlado hasta el 6 de febrero de 

1985. 

En estos términos, la tan anhelada recomendación por parte de 

INTELSAT para el suministro de. servicios publicos 

internacionales utilizando instalaciones separadas de las de la 

propia Organización no podría ser mas que afortunada. 

Los signatarios de 'Héxico y Estados Unidos expresaron formalmente 

su interés por establecer servicios de teleco1nunicaciones 
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mediante el satélite Galaxy I. Y en conformidad con lo dispuesto 

en el articulo XIV d) del Acuerdo, presentaron a la Junta de 

Gobernadores, para su remisión a la Asamblea de Partes, toda la 

información técnica y económica referente al uso proyectado del 

satélite Galaxy I de Estados Unidos para transmisiones de 

televisión entre los dos paises. 

CONSIDERACIONES TJ!:CNICJl.S SOBRE INTERFERENCIA 

Al llevar a cabo la coordinación técnica inicial de la red del 

satélite Galaxy I con INTELSAT, seg~n lo dispuesto en los incisos 

c) y d) del articulo XIV del Acuerdo, se evaluaron los siguientes 

rubros: 

Se evaluaron: 

a) Consultas en los términos del articulo XIV c) en relación con 

los servicios nacionales en Estados Unidos. 

b) Consultas segün el articulo XIV d) referidas al antecedente de 

los servicios transfronterizos que se prestaban entre Estados 

Unidos y Canada. 

c) Consultas, de conformidad con el articulo XIV d) respecto a 

los servicios entre Estados Unidos y México. 

d) Consultas, de acuerdo con el articulo XIV d) en lo que toca a 

la transmisi6n de servicios de Estados Unidos a paises de 

América Latina y la 2:ona del Caribe. 
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Es importante destacar que México y Estados Unidos suministraron 

datos adicionales a la información técnica entregada. 

En términos generales, la recomendación por parte del Director 

General, contenia, entre otros puntos, los siguientes: 

a) La red de satélite Galaxy I y su explotación durante el 

periodo que abarca hasta 1990 para prestar servicios 

nacionales dentro Estados Unidos, de acuerdo con los 

parametros proporcionados a INTELSAT por el Signatario de 

dicho pais, son tecnicamente compatibles con el uso por 

INTELSAT del espectro de frecuencias radioeléctricas y del 

espacio orbital para su segmento espacial existente o 

proyectado. Es decir, dentro de los parametros del Galaxy r, 

los calculas detallados indicaban que la interferencia 

potencial en las portadoras del Galaxy I se ajustarian a los 

criterios de INTE'SAT para sus satélites situados en las 

ubicaciones orbitales mas próximas a la misma. 

b) La 11 recepci6n incidental y periférica", en México, de 

programas de televisi6n nacional estadounidense a través de la 

red Galaxy I no ocasionarla perjuicios económicos 

considerables a INTELSAT. 

c) El uso propuesto del satélite Galaxy I para suministrar los 

servicios descritos no perjudicaba el establecimiento de 

enlaces directos de telecomunicaciones por medio del 

segmento espacial de INTELSAT entre todos los participantes; 
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d) Todo cambio sustancial en los parametros técnicos de la red 

Galaxy I, o toda prolongación sustancial de este servicio, 

incluidos los cambios en la recepción incidental y 

periférica de programas nacionales estadounidenses en 

México, o la utilización de la red para suministrar estos 

servicios mas alla de 1990, requerira una nueva coordinación, 

segün lo estipulado en el articulo XIV d) del Acuerdo de 

INTELSAT. 

Con base en esta evaluación el Director General concluyó que el 

uso del satélite Galaxy I no causaria interferencia inadmisible 

en las redes existentes o proyectadas de INTELSAT. 

CONSIDERACIONES ACERCA DE PERJUICIOS ECONóMICOS 

Las consideraciones de índole económica evaluadas fueron las 

siguientes: 

l. Las transmisiones de televisión via satelite entre México y 

Estados Unidos se efectuaron desde el lo. de abril de 1980 

mediante un acuerdo conforme al cual INTBLSAT alquilaba 

capacidad de satelite de Estados Unidos de Arnerica. 

2. Este acuerdo se estableci6 debido a que en la fecha de la 

solicitud inicial de los Signatarios INTELSAT no podía 

satisfacer la demanda con su capacidad de segmento espacial 

existente o proyectado. 
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3. La participación de INTELSAT no era necesaria, puesto que 

prestaba el servicio con capacidad alquilada de jnstalaciones 

domesticas estadounidenses. 

4. La información proporcionada por los Signatarios de México y 

los Estados Unidos indicaba que el servicio consistia en la 

transmisión de una portadora de televisión dosde México que se 

recibia en estaciones terrenas maestras en Los Angeles, San 

Antonio, Nueva York o Miami, Estados Unidos; asi como en m!s 

de 400 estaciones terrenas exclusivamente de recepción, 

situadas en instalaciones de radiodifusión y de televisión por 

cable en el territorio de Estados Unidos. 

5. No se pretendia provocar dano económico ni causar 

interferencia técnica con IN'l'ELSAT. sin embargo, en vista de 

que esta ültima no podia proveer directamente el servicio, que 

la Western Union ya no tenia su transpondedor en el Westar IV 

disponible para arrendarse, y con el fin de evitar el doble 

salto en la distribución de la sel'lal, se tratarla que en la 

pr6xima Asamble<t de Partes se diera por buena la opci6n del 

acuerdo al que se llego temporalmente entre SIN e INTELSAT 

para no interrumpir el servicio. 

6. También se recibirian en México transmisiones de televisión de 

Estados Unidos que, conforme a lo previsto, consistirian en 

programas que ya se cursaban a través del satélite Galaxy I. 
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Por lo tanto, la !Iovc;-L~ Aso..i:-.blcu. de Partes en respuesta al 

asesoramiento de la Junta de Gobernadores, en conformidad con lo 

dispuesto en el articulo XIV d) , y sobre la base de la 

información especifica y de las evaluaciones recibidas respecto 

al uso proyectado del satélite Galaxy I de Estados Unidos, por 

parte de Héxico y de Estados Unidos de América para transmitir 

senales de televisión entre los dos paises, recomendaba: 

"Que el uso propuesto del satélite Galaxy I para la transmisión 

de portadoras de televisión de Héxico a Estados Unidos hasta 

1990 inclusive no causarla perjuicios económicos considerables a 

INTELSAT, ni perjudicarla el establecimiento de enlaces directos 

de-telecomunicaciones por medio del segmento espacial de INTELSAT 

entre todos los participantes". 

LA OBJECIC!JN DE IN'l'ELSA'l' Y LA ACEP'l'ACIC!JN DE HEXICO 

Finalmente, se obtiene la recomendación para la utilización de 

segmento espacial separado del segmento espacial de INTELSAT 

mediante las instalaciones del sistema Galaxy I. Sin embargo, en 

dicha recomendación se prescribe que los servicios de televisión 

de Estados Unidos a México estarian constituidos por programas 

cursados por el satélite Galaxy I, que se recibir4n en México de 

forma "incidental y periférica". 
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Esta restricción, que INTELSAT 

recomendación, dejaba abierta 

interpretara de cualquier forma, 

no define exactamente en s11 

la posibilidad de que se 

incluso como la posibilidad de 

restringir las transmisiones de Estados Unidos a México, o poder 

objetar cualquier servicio que se quisiera establecer. 

Por qut~ razón, si existian todas las condiciones para poder 

celebrar un acuerdo bilateral sin afectar los compromisofl 

establecidos con INTEI,SAT, se acE;ptaba una recom<::>ndac i.ón 

restrictiva? Despuós ele tantos ano'' de env.lo y retorno de senales 

de televisión, cuál era el temor de efectuar un tr¿1fico libre 

bilateral y bidireccional entre M~xico y Estados Unidos? Si habla 

ya un tnifico de televisión con trunsmisione;:, vla microorK1Q" y 

hasta v1a sat~lite, con autori~aciones especiales -como la de los 

canales deportivos de la ESPH ('k}, y contando con todos estos 

antecedentes de programación para la red de cable, ?por qué, 

aceptar restricciones para un acuerdo que podi.a haberse realizado 

sin objeción alguna? Se tratarla acaso de un recelo sutil ante la 

posibilidad de una "transculturación" por parte de Estados Unidos 

hacia México?. 

El tema de la transculturaci6n es amplio y de variados matices y 

podria ampliarse considerablemente, pero nos limitaremos a 

senalar que México es un pais rico E!n cultura y que este medio no 
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seria el unico por el cual la vecindad con Estados Unidos nos 

afectarla .. AdemAs, en Héxico existen disposiciones de censura, 

por parte las autoric1ac1fls, co1,;c, la T,r,y d•0> Rad.i.o y Televisión, asJ. 

como sus reglamentos, que controla la Secretarla de Gobernación, 

para permitir o no la transmisión de programas a nivel nacional. 

Otra dependencia del gobierno de la Nación que maneja este tipo 

de control es la Secretar:lc de Comunicaciones y 'Transportes de 

acuerdo al articulo 28 Constitucional controla ~reas estratégicas 

y dentro de ellas se encuentran las telecomunicaciones. Además, 

esta \!J.l tima Secretar 1.a reqJa1.1c:nta la::; comunicaciones v1a 

satélite segun lo::; b'::rmi.110:~ ce l" Lc•y de V las Grmerales de 

Comunicación (art. 11). Y mievaw.~ntc nos preguntamoc;: si la via 

en cuestión era la menos afectacL debido a la supresión de 

erogación de dólares al extranjero, por que se aceptaba una 

recomendación restringida? 

4. 5 LA COORDINACIC!JN DEFINITIVA: SIGNIFICA UN IMPULSO POR 
PARTE DE EUA? 

No obstante que dentro de los procé!dimientos de IllTELShT no es 

posible comenzar a efectuar ningun trámite que atana a dos o mas 

Signatarios o Partes sin su consentimiento y presentaci6n de la 

correspondiente solicitud, es muy significativo que el 5 de 

septiembre de 1985 la Junta de Gobernadores recibiera 
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oficialmente el resumen del Director General de IN'I'ELSAT, acerca 

de las "Consultas Técnicas conforme al articulo XIV d) '2!". 

relación con la extensión de redes de satólita nacionales a fin 

de prestar servicios póblicos de telecomunicaciones entre M6xico 

y los Estados Unidos". En dicho documento se recomienda a la 

Junta de Gobernadores que proporcione asesoramiento a la Asamblea 

de Partes, segón lo dispuesto en el articulo XIV d) del Acuerdo 

de INTELSAT, en el sentido de la extensión propuesta de las "25" 

redes de satélite, en concordancia con los parametros técnicos 

compatibles con el uso por INTELSAT del espectro de frecuencias 

radioeléctricas y del espacio orbital para su segmento espacial 

existente o proyectado" (7). 

A esta fecha, veinticinco redes constituidas pcr los dos 

satélites Morelos y 23 redes estadounidenses se coordinan para 

efectuar los enla, '.S directos entre México y Estados unidos. 

Respecto a las Consideraciones Técnicas, la información propor­

cionada permitia concluir al Director General que las dos redes 

mexicanas y las 23 estadounidenses serian compatibles con el 

segmento espacial de INTELSAT, proyectado o existente. En cuanto 

(7) Informe de la Junta de Gobernadores a la Décima Asamblea de 
Partes conforme al articulo XIV d) sobre la ampliación de redes 
de satélites a fin de prestar servicios póblicos de 
telecomunicaciones entre México Y Estados Unidos. Washington, 
INTELSAT, 1985. 
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a las consideraciones acerca de perjuicio económico, concluia que 

se permitirla: 

a) La recepción en un pais de programas de video y audio, 

derivados de programas que ya se transmiten en las redes de 

satélite para servicios nacionales del otro pais; 

b) Servicios de telecomunicaciones entre empresas de los dos 

paises, incluida la distribución de datos y distribución 

electrónica de documentos, videoteleconferencias y 

comunicaciones telefónicas; 

c) Programas de video transmitidos en un pais para su 

distribución en el otro. 

La evaluación del Director General figuraba en el contexto de 

"circunstancias especiales" que justificarian el uso de 

instalaciones separadas de segmento espacial en cuanto a: 

l. Recepción de programas derivados de aquellos programas que ya 

se transmi tian en las redes de satélite para servicios 

nacionales; es decir, debido a la frontera geogrAfica común y 

al desbordamiento lógico de las transmisiones por satélite, 

tales programas pueden ser recibidos en algunos lugares del 

otro.pais. 

El tipo de servicio consiste en la recepción incidental de 

programas de video y audio en un pais, los cuales ya se 

157 



TRAFICO TRANSFRONTERIZO MEXICO/ESTADOS UNIDOS/MEXICO 

transmiten de los satélites para servicios nacionales del 

otro, servicios éstos que podrlan 

cualquiera de 

coordinados. 

los transpondedores 

darse a traves de 

de los satélites 

Antez-iormente se hablan efectuado consultas acerca de la 

extensión incidental de servicios de transmisión de programas 

nacionales entre Estados Unidos y Mexico. Los programas 

recibidos de esta forma en el otro pais serian aquellos que se 

transmitieran para su distribución a los televidentes df!l pais 

que los produce; no existiria competencia con INTELSAT y, por 

lo tanto, no se ocasionarian perjuicios económicos a dicho 

sistema. 

Los programas nacionales nunca se han transmitido a través del 

sistema INTELSAT ni se han incluido en los datos · 'sicos de 

trAfico de la Organización. De este modo, la recepción 

incidental en un pais de programa~ transmitidos a través de 

redes de satélites para servicios nacionales del otro pais, no 

ocasionarla perjuicios económicos al sistema INTELSAT. 

2. Servicios entre los dos paises. 

Los servicios forman parte de una red nacional existente y se 

pueden suministrar entre Estados Unidos y México mediante 

una extensión, de bajo costo, del servicio nacional. 
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Entre las comunidades comerciales de los dos paises hay 

intereses 12conómicos que han originado la ampliación de 

subsidiarias de empresas a través de la frontera. El 

desarrollo de dicha comunidad ha impuls<ido extender los 

servicios existentes. 

3. Programas de video para distribución en el otro pals. 

Con base en el asesoramiento proporcionado por la Novena 

Asamblea de Partes, se llego a la conclusión de que el 

suministro de este servicio hasta 1990 no ocasionarla 

perjuicios económicos considerables a INTELSAT. 

La solicitud efectuada el 5 de septiembre inclu!a la extensión 

de las anteriores consultas y 23 redes estadounidenses y 2 

mexicanas, y también la posibilidad de realizar transmisiones 

en ambas direcciones. 

En vitud de que INTELSAT no puede prestar de forma 

satisfactoria estos servicios, el uso propuesto de las 23 

redes de Estados Unidos y de las dos redes de México para 

transmisiones de televisión entre ambos paises hasta 1990 

inclusive, no causara perjuicios económicos considerables a 

dicha Organización. 

En consecuencia, por cuanto el Director General da dado su 

recomendación a la Junta de Gobernadores, ésta a su vez rinde su 
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informe a la Décir.ia Asa:rcblea de Partes conforme al ai:ticulo XIV 

d) acerca de la ampliación de redes de satélites a fin de 

prestar servicios pt'lblicos de telecomunicaciones entre México y 

Estados Unidos. 

Las conclusiones estipuladas en esta Décima Asamblea fueron las 

siguientes: 

"En conformidad con lo dispuesto en el Articulo XIV d) del 

Acuerdo de INTELSAT, la Junta de Gobernadore:; proporciona su 

asesoramiento a la Asamblea de Partes, en el sentido de que: 

a) La extensión propuesta de las 25 redes de satélites que se 

enumeran a continuación, para prestar servicios püblicos de 

telecomunicaciones entre Mexico y Estados Unidos, de acuerdo 

con los parametros técnicos, es técnicamente compatible con 

el uso por INTELSAT del espectro de frecuencias 

radioeléctricas y del espacio orbital para su segmento 

espacial existente o proyectado; 

RED 

MEXICO 

MORELOS I 
MORELOS II 

ESTADOS UNIDOS 

SATCOM V 
SATCOM IR 
GALAXY I 
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UBICACION 

243.5 
246.5 

217 
221 
226 

grados Este 
grados Este 

grados Este 
grados Este 
grados Este 
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SATCOM IIIR 229 grados Este 
ASC-I 232 grados Este 
COMSTAR 04 235 grados Este 
SBS V 2JG grados Este 
WESTAR V 237.S grados Este 
SPACENET I 240 grados Este 
GSTAR I 255 grados Este 
GSTAR II 257 grados Este 
SBS I 261 grados Este 
WESTAR IV 261. 5 grados Este 
SBS II 2 63 grados Este 
TELSTAR 3A 264 grados Este 
SBS III 265 grados Este 
GALAXY III 266.5 grados Este 
WESTAR (USASAT JC) 269 grados Este 
SPACENET III 271.5 grados Este 
RCA SATCOM K-1 273 grados Este 
TELSTAR 302 274 grados Este 
SATCOM IV 276.5 grados Este 
ASC-II 279 grados Este 

b) El uso propuesto de estas redes, hasta diciembre de 1990 

inclusive, para la recepción incidental de programas 

nacionales de video y audio, no ocasionar<\ perjuicios 

económicos considerables al sistema mundial de INTELSAT 

siempre que estos . programas cumplan las condiciones 

estipuladas anteriormente; 

c) El uso propuesto de estas redes, hast'7 diciembre de 1990 

inclusive, para cursar servicios de comunicaciones 

empresariales, cuyo volumen de tr<\f ico sea el indicado 

anteriormente, no ocasionar<\ perjuicios económicos 

considerables al sistema mundial de INTELSAT; 
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d) El uso propuesto de estas redes, hasta diciembre de 1990 

inclusive, para la transmisión de programas de video de un 

pais, para su recepción y distribución en el otro, seg!n se 

describe no ocasionara perjuicios económicos considerables a 

INTELSAT; 

e) El uso propuesto de estas redes para los servicios descritos 

no perjudicara el establecimiento dG enlaces directos de 

telecomunicaciones por medio del segmc"nto espacial de 

IN'l'ELSAT entre todos los participantes; 

f) 'l'odo cambio substancial en los par.!im<~tros t.~cnicos o en el 

Ambito de las operaciones de estas redes, o toda ampliación 

substancial de los servicios o prolongación del uso de las 

redes con posterioridad a J.990, requerirA nuevas consultas 

conforme al Articulo XIV (d) de El Acuerdo de IN'l'ELSAT". 

Las razones por las cuales afirmamos .que Estados Unidos fue quien 

in1puls6 la bt~squeda de una recomendación sin restricción alguna 

para el establecimiento del tr,Hico, son las siguientes: 

1. Las telecomunicaciones en el citado pais se encuentran bajo 

el dominio de la iniciativa privada, razón por <lemas 

aclaratoria para que cualquier tipo de negocio esté impulsado 

ampliamente si es retribuible. 
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2. La experiencia obtenida por el establecimiento de un mismo 

trafico con Canadtt en ci rcunstancüis mAs sencillas, ya que 

los dos paises estaban totalmente de acuerdo en un trafico que 

se pocUa lograr mmliante un convenio bilateral que expres;:ira 

el mutuo consentimiento de obligaciones y derechos, sin 

menospreciar en ning~n momento la jerarquia de la organización 

INTELSAT y mucho menos de los Acuerdos por ellos suscritos. 

3. México siempre presentó una imagen muy definida en contra del 

suministro de documentación oportuna y/o a la resolución 

inmediata. A decir verdad, desconocemos si tal situación se 

debió a la falta de comprensión del asunto o a una indecisión 

alentada por la inseguridad de una solicitud del sector 

privado. 

4. Tanto el Director General como la Junta df' Gobernadores / al 

igual que la Asamblea e Partes de IN1'ELSAT tenian 

conocimiento de que las instalaciones requeridas para 

enlaces via satélite de ambos paises se encontraban bastante 

perfeccionadas y exist!an pocas posibilidades de que ese 

trafico se cursara a través del sistema INTELSAT. 

5. Son 23 redes ~e satélites estadounidenses las interesadas en 

un NEGOCIO, contra el sec.tor pt'lblico de México, que atiende 

una solicitud expresa de la iniciativa privada. 
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6. La vida util de las instalaciones estadounidenses es 23 veces 

mayor que dos de las instalaciones nacionales mexicanas, que 

estAn representadas por los Morelos, por eso la coordinaci6n 

en masa de este tipo de instalaciones, que son potencialmente 

aptas para efectuar el enlace. 

7. México tenia el pretexto de no poder efectuar dicho trAfico a 

causa de las restricciones antes impuestas por INTELSAT; 

actualmente hasta las coberturas que de manera incidental 

llegasen a nuestro pais (o vicerversa) estAn también 

coordinadas. 

Estas son las principales razones por las que consideramos que 

en el trAf ico entre México y Estados Unidos hubo un mayor interés 

y apoyo por parte de la Uni6n Americana, que por parte de México. 

Una vez mis, se demuestra la falta de visi6n para el 

aprovechamiento, en favor del pa is, de las nuevas tecnolog ias 

aplicadas al mundo de las telecomunicaciones. 
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'CONCLUSIONES 

De acuerdo con las consideraciones efectuadas a lo largo del 

trabajo, podemos establecer las siguientes conclusiones: 

l. El convenio para trafico transfronterizo de senal de 

televisic.'>n via satélite entre México y Estados Unidos de 

naturaleza bilateral, voluntaria y comercial, no contradice 

principio alguno de lo que, por definici6n, el derecho 

internacional entiende por tratado como fuente de derecho. 

2. A la luz de los principios de la Organizacion de las Naciones 

unidas, el acuerdo mencionado, no contraviene las 

obligaciones establecidas por la Resolución de la Asamblea 

General XVI-1721, respecto a la utilizacion del espacio 

ul traterrestre y, en especial, a la comunicacic.'>n v!a 

satélite. 

3. La participación de México en la Uni6n Internacional de 

Telecomunicaciones, dado el matiz de cooperación y desarrollo 

que tiene este organismo, no se afecta por la aplicación del 
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convenio entre Mcxico y Estados Unido~ para la 

conducción de senal de televisión via satélite, ya que no es 

motivo de sometimiento a ninguna comisión de Estudio de los 

Comités Consultivos de la UI'l', ni requ:i.erc de rcg:i.stro de 

frecuencias, ni posición alguna en la órbita geoestacionaria 

de d:i.cho organismo, ya que al tratarse de una cuestión 

operativa, no oE; competencii1 de la Ul'l'. 

4. México t:i.ene la obligación ante la organización Internacional 

de Telecomunicaciones Via Satélite (INT~LSAT) de no afectarla 

económica ni operativamente mediante el convenio bilateri.11. 

con los Estados Unidos. Por consiguiente, debe~, rer.;pc·i.:ar 

todos y cada uno do los puntos protocolarios contenidos en el 

articulo XIV d) del Acuerdo. 

5. Sin embargo, si bien las naciones miembros coinciden en que 

INTELSAT es fruto de un11 estrecha y cont.i.nu<t cooperación 

entre l¡¡ Orgi:!nizaci6n, s11s Partes, sus: signatarios y 

usuarios, también están conscientes de que Dl'l'ELSAT no 

cuenta con la infraestructura neces11rin para lograr las 

comunicaciones via satélite en ciertas areas de la tierra o 

en las modalidades especificas de trafico cuya distribución 

resulta, en ocasiones, poco rentable o impractica. 
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6. segl'l.n el articulo XIV del Acuerdo de INTELSAT se abre la 

posibilidad de que, confonne al desarrollo de la economia 

moderna y de los cambios tecnológicos vertiginosos cuyas 

transferencias son incesantes y continuas, dicho acuerdo no 

cubra todo el suministro de servicios en este campo, por lo 

que los mismos pueden ser prestados fuera del Acuerdo. 

7. Por lo tanto, e través del articulo XIV d) del Acuerdo 

suscrito con INTELSAT, el Estado mexicano puede solicitar 

establecer servicios pl!!blicos internacionales con los Estados 

Unidos a fin de satisfacer necesidades de tráfico que 

INTELSAT, debido a la falta de estructura y rentabilidad, no 

puede proporcionarle. 

s. México deberá efectuar en 1990 todos los trámites necesarios 

para renovar la recomendación <;¡'lle. INTELSAT otorgo para la 

real.izacion de este tráfico, por lo que: 

a) Debe considerar el desarrollo presente y futuro de sus 

telecomunicaciones a nivel nacional e internacional, y la 

adaptación de los servicios que de ellas se deriven para 

la explotacion de estas nuevas tecnologias. 
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b) Es esencial que en nuestro pais se tracen nuevos caminos 

para la utilización y aprovechamiento óptimos de las 

telccc::.unicélcionec;, y en especial de las comunicaciones 

via satélite. 

c) Se deben analizar las posibilidades de comercialización 

de los servicios, es decir, la extensión que esta 

tecnologia da a los prestadores de los mismos. En este 

sentido, nuestra economia requiere de mayor celeridad en 

la puesta en servicio de nuevas tecnologias, ya que los 

usuarios dependen de las telecomunicaciones y buena parte 

de la viabilidad de sus proyectos se fundamenta en la 

disponibilidad de vias de comunicación fiables y 

razonablemente económicas. 

9. Las comunicaciones via satélite constituyen una potencialidad 

de servicios que, en la época actual, equivalen a 

herramientas tecnológicas de gran trascendencia en la 

historia de la humanidad. Por ello, ocupan un primer plano 

en las relaciones económicas, pol!ticas y sociales a nivel 

internacional. 

168 

·"' 



CONCLUSIONES 

10. México no puede permanecer al margen de estos avances, de 

manera que debe de p;:¡sar con éxito al umbral de ese mundo que 

las telecomunicaciones ofrecen. 

A nivel mundial puede observarse que las comunicaciones via 

satélite se desarrollan en marcos de reglamentación más 

liberales y al mismo tiempo, dada su complejidad y avance 

tecnológico, los servicios competen cada dia mas a los 

sectores privados de la sociedad. 

La dinámica de la prestación de servicios depende de las 

posibilidades de la infraestructura disponible, la que debido 

a su costo puede quedar a cargo de los usuarios, quienes 

marcan el camino que ha de seguirse de acuerdo con sus 

necesidades. 

11. Al igual que en otros ámbitos de la vida social, en el campo 

de las telecomunicaciones debe imponerse la realidad; en ese 

sentido, es indispensable alentarlo y reservar el desarrollo 

de nuevas tecnologias y servicios a quien tiene mayores 

posibilidades de llevarlo a buen téermino. 
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ESPN •••••••••••••..•. , ..••.••••••.••••••.•••••••.•.•.••.••••• 147 

Entertainment & Sports Programming News. Canal deportivo que 
alimenta a Cablevisión. 

FRECUENCIAS RADIOELECTRICAS ...•...•..•..••••.•••.•••••.•••••• 37 

Frecuencia superior a las frecuencias ac~sticas, 
las de la luz y el calor; frecuencia 
radiocomunicación (4). 

pero inferior a 
utilizable en 

l!>RBITA GEOESTACIONARIA ••••••• , ••• ,........................... 46. 

El trayecto revolucionasrio que es seguido por un satélite. El 
satélite viaja encima del Ecuador y rota a la misma velocidad que 
la tierra por el que el satélite parece permanecer en el mismo 
lugar (3). 

PAJARO MADRUGADOR............................................ 75 

Expresión coloquial utilizada en referencia al primer satélite de 
comunicación (3). 

PARTE........................................................ 8 

Ei término "Parte" designa el Estado para el cual el presente 
Acuerdo ha entrado en vigor o al cual se le aplica 
provisionalmente (1). 

PORTADORA •••••• , •••.••••.•••••••••••••••••••••••.••••••• · •••••• 120 

Conducto~, portador, apoyo, soporte, agente (vehiculo]. Onda 
radioeléctrica generada por un emisor o transmisor, cuya 
frecuencia es .la asignada a la estación, y cuya amplitud, 
frecuencia o fase varia en concordancia con la modulación (4). 
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SATELITE GEOESTACIONARIO. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 5 

Satélite cuya órbita circular se encuentra en el plano 
ecuatorial de la Tierra y que gira en torno al eje polar de la 
misma en el mismo sentido y con un periodo igual al de rotación 
de la Tierra. 

La órbita sobre la que debe desplazarse el satélite para que éste 
sea geoestacionario se llama "órbita de los satélites 
geoestacionarios (2). 

SEGMEN'rO ESPACIAL............................................ 71 

El Término segmento espacial designa los satélites de 
telecomunicaciones, las instalaciones y los equipos de 
seguimiento, telemetria, telemando, control, comprobación y demas 
conexos necesarios para el funcionamiento de dichos satélites 
(1). 

SERVICIOS Pl!JBLICOS DE TELECOMUNICACIONES........ . . . . . . . . . . . . . 6 

EL término servicios públicos de telecomunicaciones designa los 
servicios de telecomunicaciones fijos o móviles que puedan 
prestarse por medio de satélite y que estén disponibles para su 
uso por el público, tales como telefonia, telegrafia, télex, 
transmisión de facsimil, transmisión de datos, transmisión de 
programas de radiodifusión y de televisión entre estaciones 
terrenas aprobadas para tener acceso al segmento espacial de 
INTELSAT, para r;u posterior transmisión al público, asi como 
circuitos arrendados para cualquiera de estos propósitos; pero 
excluyendo aquellos servicios móviles de un tipo que no haya sido 
proporcionado de conformidad con el Acuerdo Provisional y el 
Acuerdo Especial antes de la apertura a firma del presente 
Acuerdo, suministrados por medio de estaciones móviles que operen 
directamente con un satélite concebido total o parcialmente para 
prestar servicios relacionados con la seguridad o control en 
vuelo de aeronaves o con la radionavegación aérea o maritima (1). 

SIGNATARIO .....•....•.. , . . . . . . . . . . • . . . • . . . . . . . . . • . . . . . . • . . . • • 8 

El término signatario designa la Parte o la entidad de 
telecomunicaciones designada por la Parte, que ha firmado el 
Acuerdo Operativo y para la cual este último ha entrado en vifgor 
o a la cual se le aplica provisionalmente (1) . 
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TRANSPONDEDOR ..... ,., .... , ............•...................... 137 

Respondedor, contestador, transpondedor. Emisor-receptor 
automático de identificación, emisor-receptor mandado por 
impulsos, emisor respondcdor, estación receptora-emisora. Equipo 
receptor y emisor que al recibir una senal radioeléctrica 
transmite automáticamente una senal de caracteristicas 
generalmente diferentes a las de la primera (4). 

(1) ACUERDO REL.?>.TIVO A 1.~ ORGl1NIZACIC!lN ItH'_l;:RHA_9_J_Qt]_!>_~ ]21;; 
TELECOMUNIC-Acro!!Es _12.9.B s--;-\f.E;:i,_rif: -;,r_¡:1T:¡::_r.,__?~~3-"., INTELSAT, 
Wa shington·;--i9-7:¡:---

( 2) REGLAMENTO DE Rl\DIOCOMUNIC]\CI.QliES, UIT, Ginebra, 1985. 

(3) Federal Communications Commission 
GLOSSARY, FCC, Washington, 1985. 

( 4) DICCIQ_NARIO ENCICLOPEDICO DE TERMINOS TECNI COS ¡ Inglés-
f;spa!'lol ~§lliill_Q_l-:(ng]._~.§. HcGraw-Hill Book Company Nueva 
York, 1980. 
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CUADRO 3.1. DOCUMENTACION DE INTELSAT 

BG-35-2BE W/2/87 

TIPO DE REUNION ••••••••••••••••••••• 

~t™ERO DE REUNION ••••••.••••••.••••••••• 

! . ·1!1ERO DE DOCUMENTO ...................... . 

E PARA INGLES 
F PARA FRANCES 
S PARA ESPANOL •••••••.••.•••••••••••••••• 

PRIMERA LETRA DE LA CIUDAD EN LA QUE SE 
LLEVA A CABO LA REUNION ••••••••••••••••••••••• 

MES DE LA REUNION •••.•••••••••••••••••••••••• , •• 

ANO DE LA REUNION ••••••••••••••••••••••••••••••• 





CUADRO 3. 3. 'l'AAFICOS ACTUALES DERIVADOS DE ACUERDO 
A LA COORDINACil'.!IH Y RECOMEllDl,CI<!JH DE INTELSAT 

ACUERDO Y ACUERDO OPERATIVO 

TRAFICO GLOBAL 
INTELSAT 

ART.XIV C) •••••••••••••••••••••••••• ,TRAFICO DOMESTICO 
ART. XIV D) •• , ••••••••••••••••• , • • • • • • TRAFICO REGIONAL 
ART.XIV D) ••••••••••••••••••••••••••• TRAFICO TRANSFRONTERIZO 
ART.XIV D), •••••••••••••••••••••••••• TRAFICO SISTEMAS SEPARADOS 



CUADRO 3,4, INTERRELACION ONU/UIT/INTELSAT/MEXICO/ESTADOS UNIDOS 
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CUADRO L¡, l, VISION ARTHUR C. CLARKE - SATELITES GEOESTACIONARIOS 
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CUADRO 4.2. 

COBERTURA DE MEX!CO POR PARTE DE INTELSAT 

No es posible hacer la cobertura completa de Mexico a partir de 
ninguna de las posiciones orbitales de INTELSAT, ~a' sea en la 
cue~ca del Paci~ico o en la del Atlantico 

El satulite de repuesto INTELSAT IV, a los 338.5 de longitud 
puede proporc1onar coberture arriba de los 5° de elevacion en 
parte cie Mexico al Este de los gsº de longirud Oeste 

Este 
la 

El satGlite de repuesto INTELSAT IV-A, 
pwE,de 1:·r-c1¡=..01c i on¿:¡t- cobcrtur.~:.i 2lr~r-· i b,:J de 
parte de Mexico al Este de los 104 de 

a los 332.5 de longitud Es~e 
los 5 de elevdcion en In 
longitud Oeste 

Una cobertura similar estara disponible cuando INTELSAT IV-A sea 
reemplnzado por INTELSAT V 

Los E. l.R.P.S. en direccion hacia Mexico, para las coberturas mencio­
nadas, san al menos: 

Sate 1 i te 

I 'v' 
l V-F1 
'v' 

Haz Global H-3z Hemis~erico 

22 d8W/40 MHz 
22 d8W/40 MHz 28 d8W/40MHZ 
23.5 dBW/40 MHz 31 d8W/80MHz 

Haz de Zona 

37 d8W/40 
31 d8W/40 
31 d8W/80 

MHz 
MHz 
MHz 

El numero de transpondeadores disponibles en el ~uturo para alquilar 
en un satelite dado no es predecible con ~acilidad 

Como posibilidad ~uturm, INTELSAT considera mover un satelite de re­
puesto haEta una pcsicion hocim el Oeste que sea su~iciente para pro­
veer una cobertura completa de Mexico con seis transpondeadores 



CUA,D~~ 4.~~ MÉXICO - PARTE/SIGNATARIO/USUARIO 

Hel<ico 

SRE <Parte) 



CUADRO 4.3~ ESTADOS UNIDOS - PARTE/SIGNATARIO/USUARIOS 



CUADRO 4.4. TRAFICO MEXICO ESTADOS UNIDOS DOBLE SALTO. INTERMEDAC!ON DE INTELSAT 

,. 

S..\TEL!TE 
. ARRENDADO A 
!!HELSAT COMO 
!NERMEDIARIO 

ENTRE SCT 
Y ESTACIONES 

SICC SPANISH INTEANATIONAL COMMUNICATIONS CORPORATION. 

SIN SPANISH INTERNATIONAL NETWOHK 

RED DE ESTACIONES TERRE ~QUE RECIBEN 
''-. 

SEi;JAL PAílA GALA VISION Y SIN CON DOBLE SAL TO 

UTILIZANDO PARA SU D!STRIBUCION POR CABLE 
Y PARA RADIOEMISION DE TV 

UN SATELITE EXTRA Y 4 ESTACIONES TERRENAS 

NO NECESARIAS TELEVISA, S, A, 
VPE JULIO 1963. 



CUADRO 4,5, TRAFICO MEXICO ESTADOS UNIDOS SIN INTER~EDIACION DE INTELSAT. 

SE ELIMINA LA OPERAClON 
LOS ANGELES Y SAN ANTONIO 

SE ARRENDARIAN DOS TRANSPONDERS DE 
SUBIDA VIA SCT EN VEZ DE UNO 

RED DE ESTACIONES TERRE!~AS QUE RECISlRAN 

DIRECTAMENTE SEl~AL GALP~ V!SiOM Y Slr-J 

DESDE MEXICO PARA SU DISTR!BUCION POR CASLE 

Y PARA RADIOEM!SION TV CON UN SOLO S;\LTO 
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